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          Фрэнку и Джо Харди придется расследовать сразу два дела: выйти на след контрабандистов и найти пропавшего отца, Фентона Харди. Все улики приводят ребят к дому на скале, в котором… обитает привидение! Фрэнк и Джо догадываются, что этот фокус может быть для отвода глаз, потому что дом таит в себе какую-то страшную тайну, которую никто не должен знать. Но братья Харди не из робкого десятка, а потому смело отправляются в загадочный старый дом.
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        Глава I. Шпионы с телескопом 

      

      – Ну что, мальчики, хотите мне помочь с очередным расследованием? – спросил детектив Фентон Харди, с улыбкой посмотрев на юных сыновей.

      – Да, пап, ты же рассказывал, что сейчас занимаешься каким-то очень таинственным делом! – подал голос Фрэнк. – Может, тут и для нас с Джо найдется работа?

      Мистер Харди посмотрел в окно своего кабинета, расположенного на втором этаже, точно ответ на вопрос сына затерялся где-то на улицах города Бейпорт, где и обитало семейство Харди. Наконец он обернулся к Джо и Фрэнку и смерил их внимательным взглядом.

      – Пожалуй, найдется. Не хотите случайно отыскать контрабандистов?

      Джо Харди радостно округлил глаза.

      – Пап, ты это всерьез?

      – Одну минуточку, – вскинув руку, сказал детектив. – Обратите внимание: я прошу не ловить их, а просто найти.

      – Мы и этому поручению рады! – заявил Фрэнк. – Спасибо, что доверил нам такое важное дело!

      Стройный, атлетически сложенный детектив направился в угол кабинета, где стоял узкий, высокий футляр.

      – Мальчики, вы ведь уже неплохо умеете управляться с телескопом, – постукивая по футляру, заметил он. – Может, сходите с ним на тот высокий утес у океана и изучите акваторию? Местечко, о котором я говорю, находится в двух милях к северу от бухты и примерно в восьми милях отсюда.

      – С удовольствием! – воскликнул семнадцатилетний блондин Джо, и в его голубых глазах заплясали радостные искорки.

      Фрэнк, который был старше Джо на год и мог похвастаться куда большей сдержанностью, серьезно поинтересовался у отца:

      – Пап, а есть уже какие-нибудь соображения касательно личностей этих самых контрабандистов?

      – Да, – ответил мистер Харди своему высокому, темноволосому сыну. – Я склонен подозревать, что на нашей территории этим делом заправляет человек по имени Феликс Снаттмэн. Сейчас расскажу поподробнее.

      И детектив поведал сыновьям, что к нему обратилась международная фармацевтическая компания с просьбой отследить поставки украденных и очень ценных лекарств. Сообщения об их краже поступали из самых разных уголков Соединенных Штатов. И в каждом из случаев местная полиция бралась за расследование, вот только найти подозреваемых так и не удавалось.

      – Головной офис фирмы расположен в Индии, – пояснил детектив. – Они-то со мной и связались. Уверен, кражи – это часть весьма тщательно продуманной контрабандистской операции. Вот почему я подозреваю Снаттмэна. Это известный преступник, который уже не раз проворачивал такие аферы. Долгое время он отбывал наказание в тюрьме, но после освобождения как-то пропал с радаров.

      – И ты думаешь, что он орудует в окрестностях Бейпорта? – уточнил Джо и присвистнул. – Да у нас, оказывается, криминальный городок! Тут не до спокойной жизни!

      – Мы это исправим, – объявил мистер Харди, и в его голосе послышалась непоколебимая решимость.

      – А где именно мы должны опробовать телескоп? – с интересом спросил Фрэнк.

      – В доме Поллитта. Вы увидите это имя у входа.

      Феликсом Поллиттом звали старика, который многие годы прожил там в одиночестве. Но месяц назад его обнаружили мертвым, и с тех пор дом пустует.

      – Должно быть, оттуда и впрямь отличный вид на побережье и акваторию, – заметил Фрэнк.

      Мистер Харди посмотрел на свои наручные часы.

      – Половина второго. Вам надо успеть добраться до дома Поллитта, все основательно осмотреть, да еще и вернуться к ужину!

      – Ой, да легко, – заверил его Джо. – Одна нога здесь, другая там, с нашими-то резвыми мотоциклами!

      Папа улыбнулся, но предупредил:

      – Только учтите: это очень ценный телескоп. Лишняя тряска ему ни к чему.

      – Мы будем аккуратны, – пообещал Джо, а потом спросил: – Пап, а ты хочешь, чтобы любые сведения о контрабандистах остались в тайне, или можно взять с собой парочку друзей?

      – Разумеется, вещать об этом на весь свет ни к чему, – заявил мистер Харди. – Но я знаю, что вашим добрым приятелям можно доверять. Бери их с собой, если хочешь.

      – Так что, позовем Чета с Биффом? – предложил Джо брату. Фрэнк кивнул. – Тогда ты пока грузи телескоп на мотоцикл. А я им позвоню.

      Чет Мортон был добродушным толстячком, который очень любил покушать. А кроме того, ему нравилось проводить время с братьями Харди и переживать вместе с ними удивительные приключения, хотя иногда, когда ситуация становилась особенно опасной, ему и хотелось оказаться где-нибудь далеко-далеко от эпицентра событий. Еще он любил ковыряться со всякой техникой и мог часами напролет возиться со своим драндулетом – старой машиной, которую он прозвал Королевой. Он надеялся «подлатать» двигатель, чтобы можно было «гонять с ветерком».

      Бифф Хупер же был полной противоположностью Чету. Высокий, долговязый, он, к изумлению и восторгу приятелей, двигался с поистине паучьим проворством и ловкостью, преодолевая огромные расстояния и без особого труда перемахивая через заборы.

      Через пять минут Джо уже зашел в гараж, где его ждал брат, и сообщил, что Чет и Бифф поедут с ними. А заодно и передал извинения Чета: тот, мол, и рад был бы предложить Королеву для такой поездки, вот только ее двигатель «разбросан по всему гаражу».

      – Как обычно, – с ухмылкой ответил на это Фрэнк, и братья, оседлав свои мотоциклы, отправились в путь.

      Вскоре они притормозили у дома Биффа Хупера. Тот выскочил на улицу и уселся позади Джо. Чет жил на ферме, в пригороде Бейпорта – от дома Хупера до него было где-то пятнадцать минут пути. Толстячок уже вышел из дома, пересек лужайку и ждал приятелей у дороги. Когда они подъехали, он взгромоздился на мотоцикл Фрэнка.

      – Никогда еще не видел мощных телескопов в действии, – признался он. – Какая у этой штуки вообще дальность видимости?

      – Зависит от погодных условий, – сообщил Фрэнк. – В ясный день можно разглядывать людей на расстоянии двадцати четырех миль!

      – Ого! – восхищенно воскликнул Чет. – Ну тогда мы в два счета отыщем этих самых контрабандистов.

      – Сомневаюсь, – заметил Бифф. – Они же перемещаются на таких же лодках как обычные люди. С какого расстояния можно опознать человека?

      – Две с половиной мили – где-то так, – ответил Джо.

      Мотоциклы с ревом неслись по прибрежной дороге. Фрэнк внимательно следил за спидометром.

      – До дома Поллитта недалеко осталось, – сообщил он вскоре. – Так что смотрите по сторонам.

      Какое-то время приятели ехали в полной тишине, но потом вдруг воскликнули в один голос:

      – Вот он!

      Впереди показалась подъездная дорога, обрамленная пышными деревьями и кустами, а сбоку от нее стоял каменный столбик с выбитой на нем фамилией «Поллитт». Фрэнк и Джо свернули. Сперва дома не было видно за густой растительностью – разве что самую макушку крыши. Но наконец за лужайкой, заросшей сорняками, друзья увидели покосившуюся и обветшавшую постройку. Она возвышалась над лужайкой, точно маяк над волнами. Где-то внизу шумел прибой.

      – Да уж, за домом давненько никто не ухаживал, – заметил Бифф.

      Под огромными деревьями зеленела высокая трава, влажная от росы. Кусты и сорняки разрослись здесь до того буйно, что, казалось, скоро заслонят собой и сам дом.

      – Выглядит жутковато, если честно, – признался Чет. – В толк не возьму, как тут вообще можно жить.

      Деревянный дом явно нуждался в ремонте. Ставни покосились, краска пооблупилась.

      – Наверное, здоровье не позволяло бедняге мистеру Поллитту привести все в порядок, – сочувственно заметил Фрэнк, обведя взглядом клумбы, беспощадно захваченные сорняками.

      К огромному разочарованию братьев, небо заволокли тучи, и видимость ощутимо упала. И все же Фрэнк отстегнул футляр с телескопом от мотоцикла и потащил его к крыльцу.

      Фрэнк открыл футляр, и Джо помог брату достать телескоп вместе с прикрепленным к нему штативом, после чего выровнял прибор, приподняв его за ту часть, куда полагалось смотреть.

      Бифф и Чет восторженно вскрикнули.

      – Какая красота! – восхитился Чет.

      Они с Биффом, точно зачарованные, стали наблюдать за тем, как братья устанавливают прибор. Сперва они отстегнули ленту, которая соединяла корпус телескопа и штатив. Потом Джо опустил его ножки и отрегулировал высоту. Затем Фрэнк скрепил ножки специальной цепью, чтобы они не разъезжались в стороны.

      – А дальше что? – полюбопытствовал Бифф.

      – Чтобы корпус телескопа не терял равновесия, надо сдвинуть вот эту втулку поближе к окуляру и закрепить – вот так, – пояснил Фрэнк и потуже завинтил гайки на штативе.

      Джо достал из футляра маленький грузик и прикрутил его справа от трубы телескопа, отступив от окуляра примерно треть длины.

      – Теперь он точно не завалится, – сообщил он.

      – А зачем нужна вон та вторая труба, поменьше? – полюбопытствовал Чет.

      – Это искатель, – сообщил Фрэнк. – По сути, это такой крошечный телескоп, который помогает навести фокус на нужный объект.

      – Ну теперь-то понятно, – улыбнувшись до ушей, сказал Чет и попеременно заглянул в телескоп с разных концов. – Вот только я ничего не вижу, – пожаловался он.

      Джо хохотнул.

      – И не увидишь, пока я не подсоединю окуляры к телескопу и искателю.

      Через несколько минут диковинный прибор уже был готов к работе. При помощи небольшой ручки Фрэнк медленно развернул его вправо, и парни по очереди посмотрели на водную гладь.

      – Ни лодочки не видно! – разочарованно подытожил Чет.

      Фрэнк, уже во второй раз припавший к окуляру, вдруг вскрикнул:

      – Что-то виднеется!

      Он начал торопливо описывать увиденное:

      – Картинка не очень четкая… но я вижу лодку… До нее миль шесть.

      – Что за лодка? – уточнил Джо.

      – То ли катер… то ли маленькая яхта… она не движется… Джо, может, ты глянешь?

      Брат поменялся с Фрэнком местами.

      – Так… Кто-то спускается по боковой лестнице… там внизу еще одна лодка, поменьше!.. Он садится в нее…

      – А на большой лодке не видно названий или номера? – оживленно спросил Фрэнк.

      – Нет, – отозвался брат. – Она стоит под таким углом, что никаких надписей не видно. И облачность тут ни при чем.

      – И куда поплыл человек в маленькой лодке? – спросил Бифф.

      – В сторону Бармет-Бея.

      Джо уступил свое место Биффу.

      – Последи пока за ним – и за большой лодкой. Может, она повернется, и мы прочтем ее название или хотя бы номер.

      Чет, который последние минуты молчал, наконец подал голос:

      – Вы думаете, это и есть контрабандисты?

      – Вполне возможно, – сказал Фрэнк. – Предлагаю отыскать ближайший телефон и сообщить обо всем папе, пока…

      Он осекся, услышав душераздирающий вопль.

      – Эт-т-то еще что такое? – испуганно спросил Чет.

      – Кажется, кричали из дома, – заметил Фрэнк.

      Друзья уставились на дом на вершине утеса. Спустя мгновение раздался громкий крик о помощи. А следом – еще один.

      – Там кто-то есть, и этот кто-то явно в беде! – воскликнул Джо. – Надо разузнать, что к чему!

      Друзья метнулись к входной двери, оставив телескоп на прежнем месте, и задергали за ручку. Дверь оказалась заперта.

      – Давайте обойдем дом и поищем другие входы, – предложил Фрэнк.

      Фрэнк и Джо пошли в одну сторону, а Бифф и Чет – в другую. Они встретились у черного хода и попробовали проникнуть внутрь через него. Но и эта дверь была заперта.

      – За углом окно разбито, – сообщил Бифф. – Может, в него влезем?

      – Неплохая мысль, – одобрил Фрэнк.

      На подходе к окну, за которым располагалась библиотека, они снова услышали крик.

      – Помогите! Скорее! Помогите мне! – исступленно молил неизвестный.

    
    
      

        Глава II. Вор не дремлет! 

      

      Первым в окно шмыгнул Джо.

      – Погодите-ка! – крикнул он, пробравшись в комнату. – Сейчас я вам открою.

      Он сдвинул щеколду и распахнул окно. Его спутники тут же забрались в библиотеку. В ней не было ни души, и друзья поспешили в просторный холл.

      – Эй! – крикнул Фрэнк. – Где вы?

      Ответа не последовало.

      – Может, тот, кто звал на помощь, потерял сознание, а? – предположил Джо. – Давайте обыщем дом.

      Они бросились врассыпную и поочередно осмотрели гостиную, обставленную старинной мебелью, столовую с громоздким столом и стульями из английского дуба, осмотрели кухню и комнату, в которой в незапамятные времена, судя по всему, жила прислуга. Теперь же она была чуть ли не до самого потолка завалена ящиками и коробками. Так никого и не обнаружив, братья Харди и их друзья встретились в холле.

      – Наверное, кричали со второго этажа, – предположил Фрэнк.

      Он кинулся к лестнице и зашагал по ступенькам, а остальные последовали его примеру. Наверху было несколько спален. В какой-то момент Чет отстал от друзей. Ему очень хотелось продолжить поиски, но мрачная атмосфера дома словно бы не пускала его дальше. Тем временем Бифф и братья Харди торопливо проверяли каждую из огромного множества комнат. Наконец они завершили осмотр.

      – Никого! Ну и как это понимать? – озадаченно спросил Бифф.

      Чет, наконец приблизившийся к друзьям, опасливо предположил:

      – А в-в-вдруг тут живут привидения?

      Джо все выискивал взглядом вход на третий этаж. Так его и не найдя, он распахнул три двери в коридоре, рассчитывая наткнуться где-нибудь на лестницу. Но и ее не было.

      – Тут наверняка есть чердак, – поделился он своей догадкой с остальными. – Вот только как на него попасть…

      – Может, в какой-нибудь из спален есть ход? – предположил Фрэнк. – Давайте поищем.

      Они снова разделились и начали поиски. Вдруг Фрэнк крикнул:

      – Нашел!

      Остальные бросились к нему. Фрэнк показал им потайную дверь, которая скрывалась за старым мужским халатом, висевшим в шкафу. За дверью же обнаружилась лестница, по которой юные сыщики тотчас устремились наверх. Чет замыкал шествие.

      Чердак оказался огромным. Весь пол был завален кипами старых газет и старомодными чемоданами и сундуками, но и здесь было безлюдно.

      – А может, просьба о помощи доносилась вовсе и не из дома! – предположил Бифф. – Что теперь будем делать? Поищем на улице?

      – Ну а что нам еще остается, – отозвался Фрэнк.

      Он первым направился вниз по крутым ступенькам. Добравшись до двери, он дернул за ручку, но дверь не открылась, что его не на шутку встревожило.

      – Что там такое? – спросил Чет, стоявший на верхней ступеньке.

      – Кажется, мы заперты, – сообщил Фрэнк.

      – Заперты? – испуганно переспросил Чет. – О нет!

      Фрэнк потянул дверь на себя, а потом толкнул. Но все тщетно.

      – Забавно, – проговорил он. – Снаружи я замка не заметил.

      И тут всех четверых осенило. Кто-то нарочно запер их внутри! Крики о помощи были лишь уловкой, а все ради того, чтобы заманить их в дом!

      – Думаете, кто-то над нами подшутил? – спросил Бифф.

      – Ну и шуточки, скажу я вам, – проворчал Чет.

      Фрэнку и Джо казалось, что все куда серьезнее, чем невинные шутки. Видимо, кто-то решил воспользоваться шансом и украсть ценный телескоп и два мотоцикла последней модели!

      – Надо поскорее выбираться отсюда, – заявил Джо. – Фрэнк, давай попробуем выбить дверь плечом. Я тебе помогу.

      По счастью, дверь оказалась ветхой и легко поддалась. Переступив порог, Фрэнк на мгновение оглянулся и увидел два огромных крюка, которых до этого не замечал. По всей видимости, силы удара хватило на то, чтобы сорвать их с дверной рамы, потому-то дверь и открылась.

      Юные сыщики стремглав бросились в коридор, пересекли его, шумно спустились на первый этаж и выскочили во входную дверь, не закрыв ее за собой. На их радость, телескоп так и остался стоять на самом краю утеса.

      – Слава богу! – воскликнул Джо. – Даже представить боюсь, как бы расстроился папа, если бы телескоп пропал!

      Фрэнк поспешил к прибору и быстро его осмотрел. Ему пришло в голову, что кто-нибудь из сообщников контрабандистов мог заметить слежку. Мало того, он мог заманить их в дом как раз в тот момент, когда контрабандистская операция была в самом разгаре, чтобы они ничего не увидели!

      Но когда Фрэнк добрался до края утеса и попытался заглянуть в хитроумный прибор, он испуганно ахнул. Кто-то снял окуляры и с искателя, и с самого телескопа!

      Он хотел было поделиться своим открытием с остальными, вот только позади никого не оказалось. Но спустя мгновение из-за дома выбежал Джо с криками:

      – Мотоциклы на месте! Их не украли!

      – Какое счастье! – сказал Фрэнк.

      Дождавшись Чета и Биффа, все четверо растянулись на траве и принялись обсуждать загадочное происшествие и дальнейший план действий.

      – Если вор прячется в доме, я его отыщу! – заявил Джо.

      – Я с тобой! – сказал Фрэнк и вскочил. – А ты, Бифф, посторожи мотоциклы. А Чет пускай телескоп охраняет. Тогда у нас оба выхода будут под наблюдением на случай, если вор решит сбежать!

      – По рукам!

      Фрэнк и Джо снова зашли в дом.

      – У черного хода есть лестница, – заметил Джо. – Если мы не найдем вора на первом этаже, я пойду на второй по ней. А ты поднимайся по парадной.

      Фрэнк кивнул, и поиски начались. Вот только ни на первом, ни на втором этаже, не говоря уже о чердаке, братья так никого и не нашли.

      – Осталось только одно место, – объявил Фрэнк. – Подвал.

      Но и там оказалось пусто.

      – Видимо, воришка скрылся, – заключил Фрэнк.

      – Причем пешком, – предположил Джо. – Я вот шума автомобиля не слышал, а ты?

      – И я тоже. Но он мог спуститься к воде и уплыть на лодке, – предположил брат.

      Как ни обидно было признавать поражение, но братья Харди обо всем рассказали друзьям. Потом собрали телескоп и закрепили его на мотоцикле Фрэнка.

      – Можно уже и домой ехать, – печально заключил Джо. – Жаль, рассказать папе особо не о чем.

      – Не о чем? – переспросил Бифф. – Да у меня таких приключений полгода не было!

      Сыщики уселись на мотоциклы. Но не успели братья завести двигатели, как все четверо застыли на своих местах. Где-то у самого подножья утеса послышался зловещий хохот. Парни невольно содрогнулись.

      – П-п-поехали отсюда скорее! – взмолился Чет.

      Но Фрэнк и Джо моментально соскочили с мотоциклов и побежали на смех.

      – А вдруг это новая ловушка? – крикнул Чет им вслед. – А ну вернитесь!

      Но братьев было не остановить. Вот только стоило им добраться до края утеса, как они с изумлением услышали, что смех переместился и теперь звучит откуда-то сзади.

      – Это еще что за чертовщина? – спросил Джо.

      – Хоть убей, не знаю, – признался брат. – Видимо, у призрака есть сообщник.

      Они посмотрели вниз, но увидели одни только острые скалы и волны, с ревом бьющиеся о берег. Братья вернулись к друзьям, раздосадованные тем, что им так и не удалось ничего разузнать, а загадочный второй смешок так и не получил никакого объяснения.

      – Одно хорошо: что он прекратился, – сказал Чет. – А то от него одни мурашки, жуткое дело!

      Бифф посмотрел на часы.

      – Слушайте, мне уже домой пора. Извините, что прерываю слежку. Можете меня подбросить только до автобусной остановки и вернуться сюда.

      Но братья Харди наотрез отказались от этого плана и заявили, что тоже поедут домой.

      Не успели они и мили проехать, как двигатель в мотоцикле Фрэнка затарахтел и затрясся, а потом и вовсе умолк.

      – Нашел время ломаться, – досадливо проворчал юный сыщик и посигналил брату, чтобы и тот остановился.

      Джо развернулся и подъехал к Фрэнку.

      – Что стряслось?

      – Сам не знаю, – Фрэнк слез с мотоцикла. – Дело не в бензине. Его у меня полно.

      – Не повезло, – сочувственно сказал Джо. – Давай на двигатель глянем. Доставай инструменты.

      Но стоило Фрэнку только открыть ящик с инструментами, как у него брови вверх поползли от изумления.

      – Не может быть! – вскричал он. – Инструменты пропали!

      Все подошли посмотреть поближе. Ящичек и впрямь был пуст!

      – А ты точно их взял с собой, когда уезжал из дома? – уточнил Чет.

      – Ну разумеется. Я без них никуда!

      Бифф покачал головой.

      – Видимо, их украл тот же человек, который похитил окуляры.

      Джо кинулся к своему ящичку, и возмущенно вскрикнул.

      – И моих нет!
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      – Какой кошмар! – сочувственно воскликнул Чет Мортон. – Не везет вам сегодня! Сперва окуляры от телескопа украли, а теперь еще и инструменты от мотоцикла!

      – Уверен, это все одного человека рук дело, – мрачно предположил Фрэнк.

      – Хитренький проходимец, что ни говори, – невесело добавил его брат.

      Чет сунул руки в карманы брюк и с улыбкой извлек оттуда плоскогубцы, отвертку и гаечный ключ.

      – Я сегодня утром как раз Королеву чинил, – пояснил он. – Как хорошо, что я забыл выложить инструменты!

      – Вот это удача! – благодарно воскликнул Фрэнк, взяв инструменты из рук друга.

      Он снял с двигателя защитную крышку и начал внимательно проверять каждый винтик. Наконец он вскинул голову и объявил:

      – Кажется, понял, в чем дело! Проводки отходят.

      Фрэнк поправил проводки, и через мгновенье двигатель вновь заработал в полную силу. Фрэнк вернул крышку на место, протянул Чету его инструменты, поблагодарив друга за помощь, и все четверо продолжили путь.

      – Будем надеяться, что до дома получится добраться без новых приключений, – криво усмехнувшись, сказал Бифф.

      – Это уж точно! – отозвался Джо.

      Минут пять ребята ехали в тишине. Нет-нет да кто-нибудь из них обращал внимание на окрестные виды, но больше всего друзей занимало загадочное происшествие, которое с ними произошло.

      Трудно было сказать, что же быстрее: бег мыслей в голове у Джо или его мотоцикл. Всего за несколько минут он оставил брата далеко позади. Фрэнк лихачить побаивался, а все из-за футляра с телескопом, привязанного к рулю.

      Джо тем временем уже добрался до того места, где у подножия холма дорога уходила вправо. Мотоцикл преодолел поворот без происшествий, но не успели Джо с Биффом обогнуть холм и выехать на прямой участок дороги, как сзади послышался оглушительный шум.

      – Это еще что такое? – крикнул Джо.

      Бифф обернулся.

      – Обвал! – прокричал он в ответ.

      И правда: с высоких холмов на ужасающей скорости посыпались камни и комья земли, размоченной недавними ливнями.

      – Фрэнк! – в ужасе вскричал Джо.

      Он ударил по тормозам, заглушил двигатель и побежал обратно, чтобы предупредить брата, но быстро стало понятно, что уже слишком поздно. Джо и Бифф тревожно замерли посреди дороги, беспомощно наблюдая за тем, что будет дальше.

      Из-за угла появились Фрэнк с Четом. Они ехали на полной скорости и оказались в самом эпицентре стихии. Услышать шум обвала издалека они не смогли – слишком уж громко били волны у берега и ревел двигатель мотоцикла.

      На двух друзей, мотоцикл и телескоп обрушились камни, опрокинув их на землю. Когда беспощадный град наконец прекратился, Джо и Бифф кинулись к ним.

      – Фрэнк! Чет! – хором вскричали они. – Вы целы?

      Фрэнк, а за ним и Чет медленно сели. Вид у них был потрясенный, но в остальном они не пострадали.

      – Мне камень чуть в голову не угодил, – признался Фрэнк наконец.

      – А у меня на плече, наверное, синяк будет, – тяжело дыша, проговорил Чет, потирая ушибленное место.

      – Повезло вам, ребята, – заключил Бифф, а Джо энергично закивал, испытывая неимоверное облегчение.

      – А что телескоп? – быстро спросил Фрэнк. – Джо, осмотри его, а!

      Побитый камнями футляр, вылетевший из-под ремней, которыми он был привязан к рулю мотоцикла, валялся посреди дороги, засыпанный камнями и грязью. Джо поднял крышку и осторожно осмотрел прибор.

      – Вроде он не пострадал, – выдохнув с облегчением, сообщил он. – Впрочем, пока мы не приставим к нему новые окуляры, этого точно проверить нельзя. Но на первый взгляд все в порядке.

      Тем временем Фрэнк и Чет уже поднялись на ноги.

      – Пока вы тут в себя приходите, мы с Джо уберем с дороги самые большие камни, – сказал Бифф. – А то еще чего доброго какой-нибудь автомобилист на полной скорости налетит на них и либо шею себе свернет, либо машину сломает.

      – Ой, да я уже в полном порядке, – уверенно заявил Чет. – Камень ударил меня не больнее, чем Бендер – ну, знаете, этот здоровяк из команды Милтонской школы. Что мне, впервой, что ли.

      Фрэнк тоже заверил всех, что чувствует себя прекрасно. Вместе друзья перенесли мелкие и средние камни на лужайку, разделявшую дорогу и воду, а булыжники покрупнее оттащили на обочину, разбившись на пары.

      – Ну что, теперь гораздо лучше, – заявил Фрэнк. – Вот только боюсь, что ты, Бифф, вовремя домой не поспеешь, – он усмехнулся. – Кто она?

      Бифф слегка покраснел.

      – А как ты догадался? Ну да, у меня сегодня свидание с Сэлли Сэндерсон. Но она славная девчонка. И дождется меня, если что.

      Друзья снова оседлали мотоциклы и отправились в путь. Спустя несколько минут внимание Фрэнка привлек какой-то шум со стороны океана. Он повернул голову и всмотрелся в беспокойные волны. Примерно в четверти мили от них, у небольшого утеса показался быстроходный катер. Позади него с небольшим отрывом плыл точно такой же, но чуть больше. Оба судна неслись на огромной скорости.

      – Кажется, кто-то гонки устроил! – предположил Джо. – Давайте посмотрим!

      Братья Харди припарковали мотоциклы за небольшой рощицей и подошли поближе к воде.

      Происходящее слабо напоминало дружеские соревнования. Первый катер вычерчивал на воде зигзаги, а второй стремительно его нагонял.

      – Глядите! Второе судно хочет перехватить первое! – заметил Фрэнк.

      – Вот-вот! – подтвердил Джо. – Интересно, зачем? Жаль, что телескоп не работает. Никто случайно не видит названий катеров на борту?

      – Не-а, – хором отозвались остальные.

      На носу катера-преследователя стояли двое мужчин. Они исступленно махали руками. Первый катер резко свернул к берегу, а потом рулевой, видимо, передумал, и судно вновь начало разворачиваться в противоположную сторону.

      Но этой секундной заминки оказалось достаточно, чтобы преследователи достигли своей цели. Расстояние между катерами стремительно сокращалось, и наконец они поплыли вровень, и до того близко, что столкновение стало казаться неизбежным.

      – Да они же все погибнут, если не будут беречься, – прошептал Фрэнк, не сводя напряженного взгляда с катеров.

      Рулевой первого катера склонился к штурвалу. Один из его преследователей неожиданно вскинул правую руку и спустя мгновенье швырнул что-то в воздух. Загадочный предмет приземлился у самого моторного отсека, расположенного по центру судна. Большой катер спешно развернулся и уплыл вдаль.

      – И что это было? – спросил Чет. – Я…

      И тут на борту маленького катера разгорелось мощное пламя. Раздался оглушительный взрыв, и в воздух взвилось густое облако дыма, а следом за ним – куски обшивки, а рулевого прямо на глазах у юных сыщиков швырнуло за борт, прямо в волны.

      Огонь охватил все судно – от носа до кормы.

      – Рулевой жив! – прокричал Фрэнк.

      Мужчина отчаянно боролся с волнами, силясь выплыть на берег.

      – Да он же не справится! – ахнул Джо. – Глядите, едва держится на воде!

      – Надо его спасти! – воскликнул Фрэнк.
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      Братья Харди понимали: медлить нельзя. Рулевой ранен взрывом, и плыть самостоятельно он больше не сможет.

      – Нам ни за что не успеть, – сказал Чет, пока друзья бежали к самой воде по траве и камням.

      – Вон там, у пляжа, чья-то лодка! – воскликнул Фрэнк. Его зоркие глаза сразу заметили шлюпку, припрятанную кем-то в маленькой бухте у самого подножья утеса. – В ней-то мы в два счета до него доберемся!

      Огромный утес, торчавший из воды, отделял бухту от остальной части пляжа.

      – Ну уж нет, тогда придется сперва влезть на утес, а потом еще и спуститься, – возразил Джо. – Я лучше вплавь.

      – Я тоже, – подхватил Бифф.

      Оба кинулись в воду и поплыли к рулевому.

      А Фрэнк с Четом тем временем взбежали по поросшему травой склону и спустились с другой стороны, торопясь как можно скорее добраться до шлюпки.

      – Он еще держится, – сообщил Фрэнк, оглянувшись на рулевого.

      Джо и Бифф плыли быстро, но расстояние до пострадавшего, которого уже, казалось, оставили последние силы, было слишком велико. По счастью, жертва недавнего взрыва уцепилась за кусок катера, поэтому и держалась на плаву, несмотря на течение.

      То и дело спотыкаясь и оскальзываясь, Фрэнк с Четом спускались по склону. Из-под ног у них летели камешки. Наконец они добрались до подножья и осмотрели лодку. Она была старой и видавшей виды, но по-прежнему пригодной для использования. На дне лежали две пары весел.

      – Держи крепче! – велел Фрэнк Чету.

      Друзья протащили лодку по усыпанному галькой берегу и спустили на воду, а затем проворно вставили весла в уключины и заняли места. Схватили весла, налегли на них, что было сил, и устремились к отчаявшемуся пловцу. Но сперва подхватили Джо и Биффа, которые торопливо взобрались на борт. Рулевой заметил ребят и слабым голосом поторопил их.

      – Скорее! – воскликнул Джо. – Он может уйти под воду в любую минуту!

      Катер тем временем все полыхал, а в воздухе ярились языки пламени. Судно было уже не спасти.

      Юные сыщики удвоили усилия, и шлюпка понеслась по волнам резвее. Когда до рулевого оставались уже считаные ярды, он выпустил кусок обшивки, который удерживал его на плаву, и исчез в пучине.

      – Он тонет! – вскричал Чет, энергично работая веслами.

      Джо прыгнул за борт, прочертив в воздухе длинную дугу, и погрузился в воду ровно в том месте, где исчез рулевой. Фрэнк и Чет тем временем подвели шлюпку ближе и перегнулись через борт, всматриваясь в толщу волн.

      Спустя мгновение на поверхности показался Джо, а с ним и незнакомец. Парень держал его за плечи, но голова рулевого безвольно повисла.

      – Он без сознания! – хрипло прошептал Бифф.

      Объединив усилия, ребята затащили рулевого в лодку. Тот беспомощно распластался на дне. Куда больше он сейчас походил на мертвеца, а вовсе не на живого человека.

      – Надо как-то его оживить и поскорее доставить в больницу! – предложил Фрэнк.

      Он сделал мужчине искусственное дыхание. Из легких хлынул ручеек воды, но незнакомец так и не пришел в себя.

      – Наверное, он упал в обморок от усталости, – предположил Джо.

      Фрэнк и Чет сбросили куртки и закутали в них насквозь вымокшего рулевого.

      – Может, отвезем его к фермерам? Их домик стоит как раз у дороги, – предложил Чет.

      Остальные согласились. Фрэнк и Чет снова налегли на весла, и шлюпка устремилась к ферме, а остальные тем временем стали обсуждать произошедшее. Кто же он, пострадавший, и почему те двое хотели его убить?

      Спасенный лежал лицом вниз на дне лодки. Это был стройный, темноволосый мужчина с заостренными, правильными чертами лица, одетый в дешевую и поношенную одежду. Бифф обыскал его карманы, надеясь отыскать там какое-нибудь удостоверение личности, но тщетно.

      – Интересно, а он из местных? – спросил Джо. – Никогда его тут не видал.

      Остальные подтвердили, что и они прежде с рулевым не встречались.

      Тем временем лодка уже приблизилась к берегу. Бифф перепрыгнул бортик и вытащил шлюпку на сушу. Затем друзья все вчетвером подхватили рулевого и понесли по каменистому склону к фермерскому домику.

      Навстречу им выскочила пышнотелая дама, а из фруктового садика, разбитого неподалеку, вышел дородный мужчина в комбинезоне.

      – Бог ты мой! – воскликнула женщина и кинулась к юным сыщикам. – Что случилось?

      – Мы вытащили этого бедолагу из воды, – пояснил Фрэнк. – Увидели ваш дом и…

      – Заносите его внутрь! – скомандовал фермер. – Скорее!

      Женщина поспешила вперед и придержала дверь. Ребята занесли незнакомца в дом и положили на постель в уютной спальне на первом этаже. Супруга фермера тут же пошла на кухню, чтобы приготовить горячие напитки.

      – Разотрите ему лодыжки и запястья и снимите скорее мокрую одежду, – велел фермер. – Тогда у него кровь будет лучше циркулировать! А я схожу ему за пижамой.

      – Может, вызвать врача? – предложил Фрэнк.

      – Не стоит. С ним все будет в порядке, – пообещал фермер.

      Скоро пострадавшего укутали в одеяло. Фрэнк и Джо продолжили массировать ему руки и ноги.

      Наконец незнакомец вздрогнул. Веки у него затрепетали. Губы зашевелились, но с них не сорвалось ни слова. Он открыл глаза и обвел затуманенным взглядом присутствующих.

      – Где я? – едва слышно прошептал он наконец.

      – В безопасности, – заверил его Фрэнк. – Среди друзей.

      – Это вы меня спасли?

      – Да.

      – Чуть коньки не отбросил, видать.

      – Да, вы едва не утонули, но теперь все позади. Когда сможете говорить, расскажите нам, как все было, – попросил Фрэнк. – Ну а мы пока вызовем полицию или береговую охрану и сообщим о том, что вас пытались убить.

      Спасенный нахмурился и посмотрел в окно. Немного помолчав, он сказал:

      – Нет, не надо. Не делайте этого.

      Юные сыщики не поверили своим ушам.

      – Почему это? – изумленно спросил Джо.

      Незнакомец задумчиво примолк, а потом сказал:

      – Спасибо, конечно, но пускай все останется как есть. Я сам во всем разберусь, как только немного окрепну, – он перевел взгляд на фермера. – Вы не станете возражать, если я у вас заночую? Разумеется, я заплачу.

      Фермер протестующе вскинул руку.

      – Меня зовут Кейн, и вы можете у меня оставаться, пока не поправитесь. Чтобы я больного из дома выставил? Не бывать такому! А вас как звать?

      Спасенный замешкался с ответом.

      – Джонс. Билл Джонс, – представился он наконец.

      Братья Харди многозначительно переглянулись – сразу было понятно, что имя выдуманное. Но мистеру Кейну, казалось, и в голову не пришло, что его гость пытается выдать себя за другого.

      На пороге с горячим бульоном и тостом появилась миссис Кейн. Она предложила всем переместиться в гостиную, чтобы пострадавший мог отдохнуть, а потом заглянула туда и спросила у ребят, не желают ли они перекусить. Чет ответил за всех и охотно принял это предложение.

      Миссис Кейн угостила юных сыщиков сэндвичами с домашней ветчиной и сыром, свежим молоком и вкуснейшим лимонным пирогом, украшенным меренгой. Откусив кусочек, Чет просиял.

      – Миссис Кейн, вам пора свой ресторан открывать! Я буду вашим главным посетителем! Таких искусных кондитеров я еще не встречал!

      Фрэнк, Джо и Бифф хохотнули. Уж они-то знали, до чего часто их пухленький дружок-сладкоежка делает такие комплименты! Но сегодня они были с ним согласны и тоже от души похвалили стряпню миссис Кейн.

      Та улыбнулась.

      – Ну что вы, мальчики, это сущая мелочь по сравнению со спасением жизни!

      Юные гости фермеров не стали рассказывать о своем приключении в доме Поллитта, но Фрэнк как бы между прочим поинтересовался, не знакома ли чета Кейнов с его усопшим владельцем и кто живет в доме теперь.

      – Ну конечно я знал Феликса Поллитта! – заявил фермер. – Тот еще был старый чудак, обычно из него и клещами слова не вытянуть, но, помнится, как-то раз он обмолвился, что есть у него непутевый племянник. Поллитт сказал, что других родственников у него не осталось, а значит, имущество придется завещать ему.

      – Да кому нужна эта хибара? – спросила миссис Кейн. – Она же вся разваливается, а за ремонт, поди, надо будет неплохо так раскошелиться.

      Джо усмехнулся:

      – Зато для призраков, судя по вашим рассказам, домик вполне подходящий!

      – О, это уж точно, – отозвалась миссис Кейн и посмотрела на Джо. – К нам на днях заезжала одна семейка. За яйцами. И одна из девчушек рассказала, что с ними недавно приключилась ужасная история. Они отправились к домику старика Поллитта – хотели там устроить пикник, вот только внутри кто-то до того громко стонал, визжал и хохотал, что они перепугались чуть ли не до смерти!

      Мистер Кейн улыбнулся:

      – У детей, видать, воображение разыгралось.

      – Кто его знает, – недоверчиво отозвалась супруга. – Может, мальчишки какие забрались внутрь и решили над ними подшутить.

      Покинув фермерский дом, братья Харди и их друзья тут же начали оживленно обсуждать новую версию происхождения странного хохота.

      Бифф нахмурился.

      – Если эти самые «призраки» ходят в бейпортскую школу, они же нас засмеют, – заметил он.

      – Это уж точно, – согласился Чет. – Не хотел бы я столкнуться с ними нос к носу в понедельник.

      Но братья Харди не спешили с выводами. Они развезли Мортона и Хупера по домам, а по пути к себе продолжили разговор о сегодняшних приключениях.

      – Уверен, вся эта история с призраками куда сложнее, чем обычный розыгрыш, – сказал Фрэнк.

      – Согласен, – кивнул его брат. – Слушай, Фрэнк, мне тут пришла одна мысль. А что, если в доме никого и не было, а злоумышленник просто записал все эти звуки на диктофон, а потом включил его при помощи пульта? Может, как-нибудь вернемся к Поллитту и еще раз обыщем дом?

      – По рукам!

      Братья завернули на длинную подъездную дорогу, ведущую к дому семейства Харди – просторному, трехэтажному зданию, обитому вагонкой и стоящему на углу Хай-стрит и Элм-стрит. У дома был разбит очаровательный сад, а за ним размещался двухэтажный гараж, когда-то служивший амбаром.

      Фрэнк и Джо припарковали мотоциклы, отстегнули телескоп и направились к заднему крыльцу. На кухне их мама, хорошенькая голубоглазая женщина, стряпала ужин.

      – А вот и мои мальчики! – воскликнула она при виде сыновей. – Ну что, как день прошел? Видали контрабандистов?

      Братья поцеловали маму, и Фрэнк произнес:

      – Нам есть что рассказать вам с папой.

      – Он наверху, у себя в кабинете. Пойдемте к нему вместе – поговорим, пока жарится курица и запекается картошка.

      Все трое поспешили наверх. Мистер Харди у себя в кабинете выискивал что-то в стальном ящике, где он хранил все важные документы. Рассказ сыновей заставил его отвлечься от работы, и он внимательно выслушал все подробности.

      – Обидно, что мы купились на этот крик о помощи, – сказал Джо. – Прости, что недосмотрели за окулярами.

      – Надеюсь, телескоп не повредился, когда я упал – добавил Фрэнк и слабо улыбнулся. – Теперь ты, наверное, разжалуешь нас из своих помощников.

      – Ничего подобного, – возразил мистер Харди. – Но давайте-ка поподробнее обсудим, что вы видели в телескоп. Вы сказали, что какой-то человек слез по боковой лестнице с катера и уплыл на судне поменьше. Мог ли это быть тот же человек, который потом представился Джонсом?

      – Мы не смогли его опознать, – признался Джо. – Но такое вполне возможно.

      Фрэнк щелкнул пальцами.

      – Да, а еще он вполне мог быть одним из контрабандистов!

      – Но кто же бросил в него ручную гранату? – спросил Джо. – Точно не сообщник. А те двое, что гнались за ним, – они наверняка не из береговой охраны, даже если представить, что те вдруг решили переодеться в штатское. Береговая охрана не стала бы кидать гранаты.

      – В последнем я с Джо согласен, – заметил мистер Харди. – Но Джонс и впрямь может оказаться контрабандистом.

      – Может, он чем-то прогневал своего босса, и тот подослал парочку надежных людей, чтобы те с ним расправились? – предположил Джо.

      Детектив кивнул.

      – Если эта теория верна и мы убедим Джонса во всем сознаться, пока он еще не успел вернуться в банду или начать мстить, то он, возможно, и расскажет все про своих сообщников и даже станет свидетелем обвинения!

      Эта новость обрадовала братьев. Они подскочили со своих стульев, и Джо воскликнул:

      – Так поехали к нему скорее! Вдруг к утру он уже сбежит!
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      – Минуточку! – воскликнула миссис Харди, глядя на сыновей. – А как же ужин?

      – Поужинаем, когда вернемся от Джонса, – сказал Джо. – Мам, ты пойми: он ведь может в любую минуту улизнуть с фермы!

      Миссис Харди в отчаянии посмотрела на мужа.

      – А ты что скажешь, Фентон?

      Детектив одарил супругу понимающей улыбкой и посмотрел на сыновей.

      – Вы ведь сказали, что состояние у Джонса незавидное?

      – Да, пап, – подтвердил Фрэнк.

      – Тогда вряд ли он сбежит из дома Кейнов до оговоренного времени – то есть до утра. Уверен, мы успеем и маминым бесподобным ужином полакомиться, и с Джонсом поговорить.

      Джо не нашелся, что возразить, и, улыбнувшись, сказал, чтобы не слишком расстраивать маму:

      – Что-то я слишком увлекся расследованием! А вообще-то я до того голодный, что целых две порции съем!

      Миссис Харди ласково потрепала своего бойкого сынишку за ухо – она часто это делала еще с тех самых пор, когда он был совсем крохой. Джо улыбнулся и спросил, чем ей помочь.

      – Разлей воды по стаканам и достань молока себе и Фрэнку, – велела миссис Харди, и они с Джо вместе отправились вниз, на кухню.

      За столом, как это часто бывало в семействе Харди, разговор снова пошел о расследовании. Фрэнк спросил у отца, не продвинулся ли он в деле о контрабандистах.

      – Совсем чуть-чуть, – ответил детектив. – Этот Снаттмэн – тот еще скользкий тип. Заметать следы он умеет. Но кое-что я все-таки разузнал. Юридическая контора, которая занимается наследством мистера Поллитта, не смогла отыскать его племянника, которому по закону должен перейти дом.

      – Мистер Кейн рассказал, что мистер Поллитт называл этого самого племянника «непутевым», – сообщил Фрэнк.

      – В этом-то все и дело, – подхватил мистер Харди. – Юристам удалось узнать у местных полицейских, что племянник – тот еще хулиган и сейчас он в розыске за воровство.

      Фрэнк присвистнул.

      – Выходит, племянник вовсе не в выигрышном положении, – заметил он. – Если он появится и потребует наследство, его схватят как преступника!

      – Именно так, – подтвердил мистер Харди.

      – А что тогда будет с домом? – спросил Джо.

      Отец ответил, что дом либо останется пустым, либо по решению исполнителя его будут сдавать.

      – А ежемесячный доход от сдачи дома в аренду прибавится к имуществу покойного.

      – Но племяннику-то от этого никакого прока, если он в тюрьму угодит, – заметила миссис Харди.

      – А это уже зависит от приговора, – возразил ей муж. – Может, он вовсе и не опасный преступник, а просто угодил в плохую компанию и невольно сделался соучастником грабежа или налета.

      – В таком случае, – продолжил Фрэнк, – он и сам наверняка понимает, что долго его за решеткой держать не станут. И в один прекрасный день он вполне может выйти из тени, заявить о своих правах на наследство, отбыть наказание, а потом уже зажить обычной, законопослушной жизнью в доме своего дяди.

      – Хочется верить, что так оно все и будет, – ответил мистер Харди. – Но беда в том, что зачастую бывает так, что человек, вступив в юности в банду хулиганов или налетчиков, потом всю жизнь не может отделаться от шантажистов, пускай и встает на путь исправления, – заметил детектив и улыбнулся. – А мораль такова: хочешь этого избежать – остерегайся опасных компаний!

      Тут зазвонил телефон, и Фрэнк пошел взять трубку.

      – Пап, тебя! – сообщил он, вернувшись к столу.

      Добрых пятнадцать минут детектив беседовал по телефону. А его сыновья и супруга тем временем закончили ужинать. Чуть позже, уже за десертом, мистер Харди вкратце рассказал о том, что же ему сообщили.

      – Исчезла еще одна партия лекарств, – коротко уведомил он. – И теперь я почти уверен, что за всем этим стоит Снаттмэн.

      – А где произошла кража? Неподалеку? – уточнил Фрэнк.

      – Неизвестно, – ответил отец. – Одна крупная аптека на Среднем Западе ждала поставку редких лекарств из самой Индии. Но когда партия прибыла, оказалось, что половины медикаментов нет. Получается, кто-то до того искусно вскрыл посылку, забрал часть лекарств и подменил упаковки, что ни таможенники, ни почтальоны вообще не заметили, что коробку трогали посторонние.

      – А как лекарства попали в страну? – спросил Джо.

      – На корабле.

      – А в какой порт он прибыл?

      – В Нью-Йорк. Но делал остановку и в Бейпорте.

      – Давно это было?

      – Почти два месяца назад. Факт кражи вскрылся совсем недавно, когда в аптеке наконец распаковали посылку – до этого момента лекарства в ней не были нужны.

      – Но тогда получается, что лекарства могли выкрасть уже на территории аптеки и контрабандисты тут вообще ни при чем, – предположил Джо.

      – Справедливо, – согласился мистер Харди. – С каждым новым сообщением о пропаже лекарств появляются новые версии. Но я уверен, что за всем этим стоит именно Снаттмэн, вопрос лишь в том, как это доказать.

      Следом мистер Харди рассказал, что о появлении Снаттмэна в Бейпорте ему известно из очень надежных источников.

      – Раскрою вам маленький секрет, – с улыбкой произнес он. – Есть у меня в прибрежном районе один добрый приятель. Он часто собирает для меня сведения. Все зовут его Кренделек Пит.

      – Кренделек Пит! – с хохотом повторили Фрэнк и Джо. – Ну и имечко!

      – Это прозвище, которое пристало к нему в порту, – уточнил мистер Харди и тоже рассмеялся. – За последние годы я столько крендельков у него слопал, что, думаю, уже заслужил звание лучшего покупателя!

      Когда детектив доел десерт, он предложил, не теряя времени даром, поехать к Кейнам. Джо и Фрэнк поспешили занять места в отцовском черном седане, который тот выкатил из гаража. Они быстро преодолели шесть миль, отделявших их от фермерского дома, где ночевал Джонс.

      – Глядите-ка, а в доме-то темно, – озадаченно заметил Фрэнк.

      – Наверное, все уже спят, – предположил Джо.

      – Так рано? – недоверчиво переспросил брат.

      Мистер Харди же молча вел машину по подъездной дороге. Со стороны казалось, что в доме и впрямь пусто. Фрэнк предположил, что фермер с супругой решили не сидеть дома весь вечер и куда-нибудь выйти.

      – Но странно, что они оставили Джонса одного в его-то состоянии, – добавил он.

      – Уверен, они бы не стали этого делать, – возразил его отец. – Если Кейны спят, боюсь, придется их потревожить.

      Седан остановился у входа на кухню. Фрэнк мгновенно вышел из машины, а остальные последовали за ним. Он постучал в дверь. Ответа не последовало.

      – Попробуем через парадный вход, – предложил Джо. – Может, там есть дверной молоток.

      Братья обогнули дом и подошли к двери, расположенной со стороны океана, а потом взялись за дверной молоток, отлитый из латуни, и громко застучали. Но тщетно.

      – Видимо, Кейнов и впрямь нет дома, – заключил Джо.

      – А Джонс? Уж он-то наверняка тут.

      – Вот только слишком слаб, чтобы открыть дверь, – предположил Фрэнк. – Но он мог хотя бы отозваться. Ничего не понимаю.

      Джо и Фрэнк вернулись к отцу, который ждал их у черного хода, и обо всем ему рассказали. Джо снова заколотил в дверь, но ответа опять не последовало, и братьев охватило тревожное чувство.

      – Наверное, Джонс быстро оправился и ушел, – печально заключил Джо. – Как же мы так просчитались!

      – Подергай дверь. Может, она не заперта, – велел мистер Харди. По его тону братья сразу поняли, что он разделяет их опасения.

      Фрэнк дернул за ручку, и дверь распахнулась. Мистер Харди переступил порог и принялся ощупывать стену в поисках выключателя.

      – Давайте зайдем внутрь, – тихо сказал он. – Если Джонс тут, мы с ним поговорим.

      Выключатель наконец нашелся. Кухню залил яркий свет, и ребята ахнули, потрясенные увиденным. Когда они были тут в прошлый раз, их поразило, до чего в комнате все опрятно и прибрано. Но теперь кухня выглядела так, точно пострадала от землетрясения.

      Пол был усыпан кастрюлями и сковородками. Стол – перевернут, как и стул, валяющийся в углу. Все кругом усеяно осколками разбитых чашек и блюдец.

      – Что тут стряслось?! – воскликнул Фрэнк, не веря своим глазам.

      – Судя по всему, тут произошла драка или какая-то потасовка, – пояснил мистер Харди. – Давайте осмотрим весь дом.

      Ребята распахнули дверь в соседнюю комнату. Фрэнк щелкнул выключателем. Взору детектива и его сыновей предстала ужасающая картина.

      Посреди комнаты они увидели фермера и его супругу. Кто-то привязал их к стульям и заткнул им кляпами рты!

      Фрэнк, Джо и их отец тут же кинулись к Кейнам. Связаны они были очень прочными веревками, а рты заткнули так умело, что фермерская чета и звука не могла издать. Но уже через минуту детектив Харди с сыновьями освободил их от оков.

      – Какое счастье! – воскликнула миссис Кейн и облегченно выдохнула, разминая затекшие руки.

      Ее супруг, так и кипевший от ярости, вскочил со стула и отбросил веревки в сторону.

      – Вот негодяи! – процедил он.

      Фрэнк быстро представил своего отца, а потом спросил:

      – Что случилось?

      Кейны ответили не сразу – слишком уж трудно было быстро прийти в себя после пережитого. Но наконец фермер подошел к окну и кивнул на дорогу, тянущуюся вдоль берега.

      – Они ушли вон туда! – проревел он. – В погоню!

      – Кто – они?

      – Мерзавцы, которые нас связали! Они и Джонса с собой утащили!

    
    
      

        Глава VI. Подозрительное послание 

      

      – А давно ушли похитители? – не теряя времени, спросил Фрэнк.

      – Минут десять назад, – ответил фермер. – Если поторопитесь, может, сумеете их перехватить.

      – Скорее, папа! – вскричал Фрэнк. – В погоню!

      Мистера Харди дважды просить не пришлось. Детектив с сыновьями выбежал из дома, и все заскочили в седан.

      – Это ж какая наглость, – заметил Джо, когда машина свернула на прибрежную дорогу. – Ворваться в дом, связать хозяев, похитить человека!

      – Согласен, – отозвался сыщик. – Видимо, ваш дружок Джонс и впрямь замешан в грязных делишках. А похитители до того отчаялись, что даже не побоялись вломиться в дом в присутствии хозяев.

      Первое время седан ехал по следам шин злоумышленников, оставшимся на пыльной дороге. Но вскоре они смешались со следами другой машины, съехавшей на дорогу с боковой тропинки, и затерялись из виду.

      Харди проехали поворот к дому Поллитта и продолжили путь, пока не оказались на вершине холма. Оттуда открывался отличный вид на дорогу, простиравшуюся вдоль береговой линии на несколько миль вперед. Других машин на ней видно не было.

      – Кажется, мы их потеряли, – разочарованно заключил Фрэнк. Мистер Харди остановил машину.

      – У них было слишком большое преимущество по времени, – заметил Джо. – Жаль, что мы приехали на ферму слишком поздно. Но давайте еще раз туда заглянем.

      Мистер Харди согласился, развернул машину, и седан устремился к домику Кейнов. По пути детектив и его сыновья обсуждали загадочное похищение и гадали, кто может за ним стоять.

      – Возможно, те двое со второго катера видели, как мы спасли Джонса, или еще откуда-то выяснили, что его приютили на ферме, – заключил Джо.

      – Если именно они Джонса и похитили, то боюсь представить, что они с ним сделают, – мрачно сказал Фрэнк. – Они ведь уже пытались его убить.

      – Может, просто посадят под замок, – задумчиво предположил мистер Харди. – Вероятно, они испугались, что он расскажет все, что ему известно, и никак не могли допустить, чтобы он остался на ферме.

      Когда Харди снова зашли в фермерский домик, чета Кейнов уже успела немного оправиться от пережитого кошмара. Миссис Кейн наводила порядок на кухне.

      – Мы их не поймали, – печально сообщил Фрэнк.

      – Немудрено: у этого хулиганья очень резвый автомобиль, да и времени они даром не теряли. Я видел в окно, как они газанули по дороге, – заявил фермер, гневно сдвинув брови от неприятных воспоминаний.

      – Расскажите нам поподробнее, что случилось, мистер Кейн, – попросил Джо.

      – Мы были на кухне, – начал фермер. – Мэйбел как раз мыла посуду после ужина, как вдруг к нам заявился этот наглец. Высокий такой, а лицо узкое, вытянутое.

      – Он спросил, не мы ли приютили человека, который сегодня чуть не утонул, – подхватила рассказ супруга. – Мы сказали, что да, он у нас, а потом гость сообщил, что он, дескать, брат мистера Джонса, и пришел его забрать.

      – Тут у меня возникли кое-какие подозрения, – вставил мистер Кейн. – На Джонса он был ни капельки не похож. Я спросил, где он живет.

      – И тогда, – продолжала его супруга, – он вошел в дом, и дружок его следом. И оба как набросятся на моего мужа! Генри дрался как лев, но их было больше! Я порывалась ему помочь, но тут откуда ни возьмись появился третий и схватил меня.

      – Нас утащили в гостиную, привязали к стульям и заткнули рты, – продолжал фермер. – Потом мы услышали, что они пошли в комнату к Джонсу. А потом потащили его в машину, где за рулем сидел четвертый.

      – А Джонс сопротивлялся, когда его тащили? – уточнил Фрэнк.

      – Пытался. Звал на помощь, но я-то был связан, а сам он не мог дать отпор из-за слабости.

      – Интересная картина вырисовывается, – заметил мистер Харди. – Возможно, Джонс замешан в контрабандистских аферах, которые творятся в окрестностях нашего города. Но хотел бы я знать, кто остальные четверо?

      Миссис Кейн покачала головой.

      – Одно радует: что вы с сыновьями решили заехать к нам сегодня! А то кто знает, сколько бы мы так просидели и когда бы нас нашли!

      – Мы тоже рады, что так вышло, – заверил их Фрэнк.

      – Как ваша фамилия, вы говорили? – уточнил фермер. – Харди? А вы случайно не родственники Фентона Харди?

      – Я к вашим услугам, – с улыбкой отозвался детектив.

      – Рад знакомству! – воскликнул фермер и пожал детективу руку. – Если кто и сможет разобраться в этом запутанном деле, то только вы!

      – Сделаю все, что в моих силах, – пообещал отец мальчиков.

      Харди попрощались с фермером и его супругой, пообещав заскочить на ферму Кейнов, если появится новая информация, а мистер Кейн в свою очередь пообещал уведомить сыщиков, если услышит еще хоть что-нибудь о Джонсе и его похитителях.

      Вернувшись домой, все трое направились в кабинет к мистеру Харди.

      – И что ты обо всем этом думаешь, а, пап? – спросил Джо.

      Мистер Харди сел за стол, закрыл глаза, откинулся на спинку кресла и ненадолго затих.

      – У меня только одна теория, – наконец произнес он. – Возможно, похитители водят дружбу со Снаттмэном. А значит, вы, мальчишки, напали на след целой банды контрабандистов, орудующих в наших краях.

      Братьям приятно было услышать, что благодаря им дело сдвинулось с мертвой точки.

      – И что же нам делать дальше, а, пап? – воодушевленно спросил Джо.

      – Хотелось бы рассмотреть это дело со всех сторон, – ответил мистер Харди. – Мне нужно подумать. А потом еще раз поговорим, – пообещал он. Этим мальчишкам и пришлось довольствоваться до самого конца недели.

      А когда в понедельник утром они спустились вниз, миссис Харди накрывала стол к завтраку.

      – Папа уехал рано утром на своем автомобиле, – сообщила она в ответ на расспросы мальчишек. – Когда вернется – не сказал. Но сумки с вещами с собой не взял, а значит, вероятно, приедет сегодня же. – Миссис Харди уже привыкла к тому, что ее супруг может внезапно исчезнуть и появиться по долгу службы и научилась не задавать лишних вопросов.

      Но Фрэнк и Джо не сумели скрыть разочарования. Им не терпелось вернуться к обсуждению этого загадочного дела.

      – Думаю, можно пока и самим попытаться выйти на след этих самых контрабандистов, – заметил Фрэнк, и Джо согласился.

      Позже, на подходе к бейпортской школе, братья увидели на ступеньках крыльца Иолу Мортон. Хорошенькая брюнетка Иола была не одна, а со своей лучшей подружкой Келли Шоу. Келли, жизнерадостная, светловолосая, кареглазая красавица, нравилась Фрэнку больше всех девчонок в классе.

      – Как дела у охотничков за привидениями? – с озорной усмешкой спросила она. – Иола мне рассказала, что с вами приключилось в субботу.

      – Чет был сам не свой от страха, – посмеиваясь, сообщила Иола. – Ох и славно же кто-то над вами подшутил!

      – Пускай этот кто-то теперь возвращает окуляры для телескопа и наши инструменты, а то я за себя не отвечаю! – пригрозил Джо.

      Но за целый день никто из одноклассников ни разу не поднял их на смех и не упомянул о привидениях, и братья Харди еще сильнее поверили в то, что случившееся с ними не было безобидным розыгрышем и что на деле все куда серьезнее.

      – Никакая это не шутка, – заявил Фрэнк брату по пути домой. – Проверни это все ребята из школы, нас бы уже давно засмеяли.

      – Согласен, – кивнул Фрэнк. – Как думаешь, Джо, а может, контрабандисты причастны к тому, что случилось в доме у Поллитта?

      – А это мысль! – воскликнул Джо. – Дом на вершине утеса – лучшего убежища для контрабандистов и не найдешь! А если еще сделать так, чтобы все думали, будто там живут призраки, то дом точно будут обходить стороной!

      – Поскорее бы папа приехал домой, не терпится с ним обсудить эту догадку, – задумчиво произнес Фрэнк.

      Но в тот день мистер Харди так и не вернулся. Он частенько вот так пропадал, не предупредив, когда его ждать, но сегодня, когда он не взял с собой сумки, братья не на шутку встревожились.

      – Давай пока не будем тревожить маму, – предложил Фрэнк, – но если папа не вернется самое позднее к среде, думаю, надо начинать поиски. Возможно, Кренделек Пит нам в этом поможет.

      Джо согласился. В среду у них как раз начинались летние каникулы, и можно было все свое время посвятить розыску мистера Харди.

      Во вторник днем таинственное исчезновение детектива обрело новые подробности. Фрэнк и Джо, вернувшись домой из школы, застали маму в гостиной: она внимательно изучала записку, которую, судя по всему, получила совсем недавно.

      – Мальчики, подойдите сюда, – встревоженно позвала она. – Поглядите-ка вот на это и поделитесь своими соображениями, – она протянула записку Фрэнку.

      – А что это? – тут же уточнил он. – Письмо от папы?

      – Как на первый взгляд кажется, да.

      Братья прочли послание. Оно было напечатано на обрывке бумаги, а подпись внизу, казалось, и впрямь была оставлена рукой Фентона Харди. В записке значилось:

       

      
        Меня не будет несколько дней. Не волнуйтесь. Фентон.
      

       

      И все. По этому посланию невозможно было понять ни куда уехал детектив, ни когда он написал эти строки.

      – А давно ты это получила, а, мам? – спросил Фрэнк.

      – Сегодня днем, вместе с остальной почтой. Конверт отправили на мое имя, а марка на нем была бейпортская.

      – Но почему ты так переживаешь? – спросил Джо. – Мы наконец получили весточку от папы, это же здорово!

      – Вот только сомневаюсь, что это он ее нам отправил.

      – То есть как?

      – У нас с вашим папой есть давний уговор. Всякий раз, когда он мне пишет, он оставляет под подписью тайный знак. Фентон всегда опасался, что его роспись могут подделать злоумышленники и таким образом получить документы и информацию, которой он сам не хотел бы делиться.

      Фрэнк внимательно оглядел записку.

      – Но тут никаких тайных знаков нет. Только папина подпись.

      – Не факт, что это его подпись. Возможно, это искусная подделка, – не скрывая тревоги, предположила миссис Харди.

      – Если записку написал не папа, то кто и зачем? – спросил Джо.

      – У вашего папы немало врагов среди преступников, которые его стараниями угодили за решетку. Если тут и впрямь дело нечисто, записку могли подослать специально, чтобы мы ничего не заподозрили и отложили поиски на потом.

      – Дело нечисто! – встревоженно повторил Фрэнк. – Думаешь, с папой что-то случилось?

    
    
      

        Глава VII. Тайная тропа 

      

      Джо обнял маму за плечи.

      – Мы с Фрэнком завтра первым же делом начнем искать папу, – пообещал он маме.

      А утром, пока братья одевались, Джо спросил Фрэнка:

      – С чего начнем поиски?

      – Сперва наведаемся в порт. Попробуем отыскать Кренделька Пита и спросить, не общался ли папа с ним в понедельник. Может, он даст нам какую-нибудь подсказку.

      – Дельная мысль.

      Когда юные сыщики добрались до городского порта, было еще совсем рано. Тут кипела жизнь. Портовые грузчики разгружали танкер и перекатывали бочки с нефтью к грузовикам, ждавшим неподалеку.

      У соседней пристани стоял пассажирский корабль. Туда-сюда сновали носильщики, перетаскивавшие багаж в такси, выстроившиеся в стороне.

      На людной улице можно было встретить и толпы моряков. Кто-то из них спешил в ресторанчики, кто-то – в зал с игровыми автоматами.

      – Интересно, где же Кренделек Пит, – задумчиво произнес Фрэнк. Они с Джо прошли уже четыре квартала, но так и не напали на его след.

      – Может, он сегодня не в рабочей форме? – предположил Джо. – Помнишь, папа нам ее описывал.

      – Давай вернемся другим путем, с задней стороны танкера, – предложил Фрэнк.

      Братья свернули и прошли еще шесть кварталов, пробираясь сквозь плотную толпу.

      Вдруг Джо усмехнулся и воскликнул:

      – Вот же он, наш Пит!

      Навстречу им, шумно нахваливая свой товар, шагал потешного вида человек, одетый в хлопковый белый костюм, причем пиджак явно был не по размеру и свободно болтался на теле. Шею украшал алый шелковый платок, расшитый якорями.

      У самых щиколоток продавец сузил брюки велосипедными зажимами, чтобы они не волочились по земле, поэтому на штанинах собрались крупные складки.

      На голове была белая шляпа, закрывавшая уши. Ее украшала широкая коричневая лента, на которой белыми буквами было вышито: «КРЕНДЕЛЕК ПИТ»

      – Вот это наряд, – вполголоса заметил Фрэнк.

      Одеяние Кренделька Пита и впрямь внушало смешанные впечатления, но зато у него было открытое и честное лицо. Увидев братьев, он прекратил выкрикивать свое «Крендельки! Горячие крендельки! Лучшие в стране!» и одарил юных детективов улыбкой. Потом поставил на землю свою ношу – большой металлический контейнер для еды с подогревом. На его крышке торчало три коротких «антеннки», унизанных дюжиной крендельков.

      – Какие предпочитаете: холодные или горячие? – спросил он у братьев.

      Джо улыбнулся.

      – Главное – чтобы вкусные, а так я на все согласен, – заявил он и понизил голос. – Мы – сыновья мистера Фентона Харди. И хотели бы с вами поговорить.

      В это время с ними поравнялась толпа моряков. Кренделек Пит дождался, пока они отойдут подальше, и только потом сказал:

      – Пойдемте-ка на складе поговорим.

      Братья последовали по улице за ним и вскоре оказались в просторном помещении, почти совсем пустом.

      – Вы принесли весточку от отца? – уточнил торговец.

      Фрэнк торопливо объяснил, что их папа, судя по всему, пропал.

      – Мы думали, вы об этом слышали.

      – Слышал, – подтвердил Кренделек Пит. – Но нисколько не встревожился. Мне всегда казалось, что детективы вообще частенько исчезают – например, для того, чтобы сбить с толку тех, по чьему следу идут.

      – Да, бывает такое, – подтвердил Джо. – Но на этот раз все иначе. Папа рассказывал, что нередко к вам наведывался, чтобы разу-знать информацию – вы всегда предоставляли ему ценные сведения. И мы подумали, может, он недавно с вами общался?

      – Было дело.

      – И когда же?

      – В понедельник утром.

      – С тех пор мы его и не видели.

      – Хм-м-м… – торговец нахмурился, снял кренделек с одной из «антенн» и с хрустом откусил кусочек. – Угощайтесь, друзья мои.

      Фрэнк и Джо взяли и себе по крендельку и с аппетитом вонзили зубы в солоноватое лакомство. А Пит тем временем продолжал:

      – Теперь уж и я забеспокоился. Папка-то ваш славный малый, не хотелось бы, чтобы с ним приключилась беда. Но есть у меня одна догадка о том, где его можно поискать.

      Кренделек Пит рассказал, что к нему поступила информация, заставившая его подозревать, что некий Али Сингх, моряк из Восточной Индии, может быть причастен к контрабанде. На каком корабле он прибыл, продавец не знал, но сумел выяснить, что целью визита было участие в тайном собрании какой-то банды.

      – Эта самая встреча проходила за городом, неподалеку от прибрежной дороги. Ее собирались устроить в каком-то заброшенном фермерском доме на Хиллкрест. Только вот запамятовал, что это за Хиллкрест такой – то ли название улицы, то ли дороги, то ли еще чего.

      – А когда? В минувший понедельник? – взволнованно спросил Фрэнк.

      – Ну что ты, – возразил продавец. – Недели три назад. Но когда я рассказал об этом вашему отцу, он вдруг очень заинтересовался всей этой историей и сказал, что хочет сам туда поехать и осмотреться.

      – Папа, наверное, решил, что там живут остальные члены банды! – вставил Джо. – А вдруг они захватили его в плен?!

      – Надеюсь, что нет! – обеспокоенно проговорил Кренделек Пит. – Но вы все-таки поезжайте туда и посмотрите, что к чему.

      – Обязательно, – заверил его Фрэнк.

      Братья поблагодарили Кренделька Пита за информацию и поспешили домой. Миссис Харди там не оказалось, поэтому сообщить ей о своих планах они не смогли.

      – Оставим записку, – решил Фрэнк и быстро ее написал.

      Обнадеженные рассказом торговца, братья сели на мотоциклы и отправились на поиски отца. Побережье они знали как свои пять пальцев, но таблички с надписью «Хиллкрест» не припоминали.

      – А вдруг ее вообще не существует? – предположил Джо. – Как мы тогда найдем нужный дом?

      Фрэнк крепче вцепился в руль.

      – Если папа его нашел, то и мы не сдадимся, пока не отыщем!

      Мимо проносились съезды на дороги поуже. Чем дальше братья отъезжали от Бейпорта, тем реже они появлялись. Вскоре впереди показался дом Кейнов, и братья даже подумали, а не заехать ли к ним, вдруг они знают, где искать Хиллкрест? Но тут Джо заметил, что из кустов неподалеку вынырнул маленький автомобиль и резко свернул к берегу.

      – Поехали за ним, Фрэнк! Поглядим, что там!

      Братья ударили по газам, надеясь нагнать машину и переговорить с водителем. Но автомобиль молнией унесся вдаль. Когда Фрэнк и Джо добрались до того места, откуда он показался, они разглядели тропу, едва заметную со стороны.

      – Пойду посмотрю, куда она ведет, – сказал Фрэнк, заглушив двигатель, и пошел по травянистой, ухабистой тропе. Вскоре он крикнул:

      – Джо, нам повезло! Вижу на дереве самодельную табличку! Тут написано название дороги – «Хиллкрест-роуд»!

      Фрэнк вернулся к брату, и они припрятали мотоциклы среди деревьев. А потом зашагали пешком по почти непроходимой лесной тропе.

      – Следов от шин я тут не вижу, – заметил Джо. – Наверное, водитель, который выскочил отсюда, тоже оставлял машину на подъезде.

      Фрэнк кивнул и, понизив голос, предложил подобраться к заброшенному фермерскому дому как можно тише – на случай, если внутри притаился кто-нибудь из бандитов.

      – Думаю, нам вообще лучше уйти с дороги и углубиться в лес, – предложил он.

      Джо согласился, и братья Харди начали осторожно пробираться меж кустов и деревьев. Через пять минут они выбрались на поляну, на которой стоял покосившийся домик. Судя по его виду, он пустовал вот уже не первый год.

      Юные сыщики застыли как вкопанные, внимательно разглядывая здание. Все было тихо: и внутри, и снаружи. Через несколько минут напряженного ожидания Фрэнк решил разузнать, есть ли внутри кто-нибудь или все-таки нет. Взяв камень покрупнее, он метким движением швырнул его в входную дверь. Он звучно ударился о нее и упал на обветшавшее крыльцо.

      Никакой реакции не последовало. И тогда Фрэнк сказал брату:

      – Видимо, дома никого нет. Давай внутрь заглянем.

      – Давай! – согласился Джо. – И если папа в плену, мы сразу его выпустим!

      Они пересекли поляну и подошли к двери. Замка на ней не было, так что они беспрепятственно зашли внутрь. Домик был одноэтажный, и все четыре комнаты оказались пустыми. В крошечном подвале и на чердаке, куда можно было попасть при помощи приставной лестницы и люка в потолке, тоже никого не было.

      – Даже не знаю, грустить или радоваться, что папы тут нет, – заметил Фрэнк. – Возможно, он сумел сбежать от бандитов, если они и впрямь его схватили, и сейчас где-нибудь прячется, но не может с нами связаться.

      – А может, он в плену, просто в каком-то другом месте, – предположил Джо. – Давай осмотримся – вдруг найдем какие-нибудь подсказки!

      Братья тщательно обыскали весь дом, но только одна находка показалась им хоть сколько-нибудь полезной. Это был обрывок банного полотенца с вышитым на нем словом «Поло».

      – Вероятно, оно попало сюда из какого-нибудь загородного клуба, где играют в поло! – предположил Фрэнк.

      – Или из конюшни, где держат лошадей для поло! – поделился догадкой Джо.

      Не зная, что и думать, Фрэнк спрятал обрывок в карман, и братья зашагали по Хиллкрест-роуд. Отыскали свои мотоциклы, выкатили их из-за деревьев, взобрались на сиденья.

      – Ну и что нам теперь делать, как ты думаешь? – спросил Джо.

      – Навестим Коллига, шефа бейпортской полиции, – предложил Фрэнк. – Думаю, стоит показать ему это полотенце. Может, он его опознает.

      Через полчаса они уже сидели у Коллига в кабинете. Рослый, пышнотелый полицейский с большим участием относился к братьям и не раз вел расследования в паре с Фентоном Харди. Добрую минуту он не сводил задумчивого взгляда с обрывка полотенца, а потом хлопнул по столу.

      – Все ясно! – объявил он. – Это кусок полотенца с «Марко Поло»!

      – А что это такое?

      – Пассажирский корабль, который причаливает у нас время от времени.

      Фрэнк и Джо так и подскочили, тут же вспомнив про Али Сингха, банду и заброшенный фермерский домик!

      И тут у шефа Коллига зазвонил телефон. Братья вежливо ждали, пока он кончит разговор, чтобы обсудить с ним свои новые догадки. Но, не успев положить трубку, полицейский вскочил и воскликнул:

      – Друзья, у нас ЧП! Мне надо срочно бежать, – и пулей выскочил из кабинета.

      Фрэнк и Джо разочарованно покинули участок. Вернувшись домой, они обо всем рассказали маме.

      – Выходит, папа и впрямь мог написать ту записку! – с надеждой сказал Фрэнк, заметив в маминых глазах тревогу.

      Но миссис Харди только покачала головой.

      – Фентон ни за что не забыл бы про тайный знак. Я это точно знаю.

      Весть о том, что знаменитый Фентон Харди пропал, мигом разнеслась по Бейпорту. И уже на следующее утро крепко сбитый, широкоплечий молодой человек появился на пороге дома семейства Харди и заявил, что ему есть что рассказать. Миссис Харди пригласила его в дом, и он остановился посреди прихожей, беспокойно теребя кепку. Фрэнк и Джо тоже вышли встретить гостя. Незнакомец представился Сэмом Бэйтсем.

      – Я – водитель грузовика, – пояснил он. – И пришел к вам потому, что слышал, что вы ищете мистера Харди. Думаю, что смогу вам помочь.

    
    
      

        Глава VIII. Кепка на крючке 

      

      – Вы видели моего отца? – уточнил Фрэнк у водителя.

      – Ну да, в понедельник, – медленно проговорил Сэм. – Но где он теперь – не знаю.

      – Проходите, садитесь, – велел Фрэнк. – Расскажите все, что вам известно.

      Все четверо зашли в гостиную, и мистер Бэйтс беспокойно опустился в просторное кресло.

      – Скажите, а где вы видели мистера Харди? – нетерпеливо спросила миссис Харди.

      Но Сэм Бэйтс решил начать издалека.

      – Видите ли, я – водитель грузовика, – повторил он. – Чаще всего развожу грузы по Бейпорту, но иногда выезжаю и в другие города. Так и вышло, что в то утро я оказался там.

      – Где – там?

      – На прибрежной дороге. Это точно было в понедельник, потому что, когда я вернулся домой к ужину, моя жена как раз стирала, а стирает она по понедельникам.

      – Папа в этот самый день и пропал! – воскликнул Джо.

      – Расскажите нам поподробнее, как все было, – попросил Фрэнк. – Где вы его видели?

      Водитель пояснил, что начальник отправил его в городок, расположенный чуть дальше по береговой линии, – туда надо было перевезти кое-какую мебель.

      – И вот, где-то в полумиле от дома покойного Поллитта, я увидел человека, который шел по дороге. Я помахал ему – я всегда так делаю, когда кого-нибудь встречаю, – присмотрелся – а это мистер Харди!

      – Так вы знаете моего отца? – уточнил Фрэнк.

      – Только по фото. Но это точно был он.

      – Папа уехал на седане, – заметил Джо. – Его вы тоже видели?

      – Нет, машины не было.

      – А во что он был одет? – спросила миссис Харди.

      – Сейчас вспомню. Темно-коричневые брюки, спортивная куртка в коричнево-черную клетку. Голова не покрыта, но, кажется, в руке он держал коричневую кепку.

      Миссис Харди побледнела.

      – Да, это мой муж, – признала она и, немного помолчав, добавила: – А что еще вы нам можете рассказать?

      – Боюсь, мэм, что это все, – сказал Сэм Бэйтс. – Видите ли, в то утро я торопился и толком ничего больше не заметил, – он поднялся, собираясь уже уходить.

      – Мы вам очень признательны за ваш визит и рассказ, мистер Бэйтс, – сказала миссис Харди.

      – Да, вы сообщили нам ценные сведения! – подхватил Фрэнк. – Теперь мы знаем, где искать папу.

      – Очень надеюсь, что он скоро появится, – сказал водитель по пути к двери. – Если смогу чем помочь, дайте знать.

      Когда он ушел, Джо озадаченно посмотрел на брата.

      – Как думаешь, может, папа спрятал машину и пошел к дому Поллитта пешком? Если так, то зачем?

      – Может, он нашел какую-нибудь улику в заброшенном доме на Хиллкрест-роуд, – предположил Фрэнк, – и она привела его в дом старика Поллитта. А раз он оставил машину в стороне, то, видимо, хотел не привлекать к себе лишнего внимания.

      – С ним, видимо, приключилась беда! – встревоженно воскликнул Джо. – Фрэнк, а вдруг его схватил тот самый «ненастоящий призрак» из дома Поллитта? Пошли скорее его искать!

      Но тут вмешалась миссис Харди. Лицо у нее было строгое и серьезное.

      – Мальчики, я не хочу, чтобы вы ходили в тот дом одни. Может, лучше обо всем рассказать полицейским? Пусть они его и обыскивают.

      Братья переглянулись. Видя мамину тревогу, Фрэнк проговорил:

      – Мам, вполне возможно, что папа затаился в доме, чтобы следить за происходящим на побережье, и он жив и здоров, вот только не может никуда выйти, чтобы тебе позвонить. Телефонную линию в доме Поллитта наверняка перерезали. Если мы с Джо туда наведаемся, то сможем предоставить полиции отчет!

      Миссис Харди слабо улыбнулась:

      – Звучит убедительно, Фрэнк, если все преподносить именно так. Ну ладно. Я разрешаю вам туда поехать – но при условии, что вы будете не одни.

      – Но почему, мама? Мы и сами справимся с поисками! – возразил Джо.

      – Возьмите с собой кого-нибудь из друзей. Вместе куда безопаснее, – велела мама.

      Братья согласились и начали обзванивать приятелей. Чет Мортон и Бифф Хупер согласились поехать и предложили позвать Тони Прито и Фила Коэна – с ними братья Харди тоже дружили и учились в одной школе. У Фила к тому же был мотоцикл. Они с Тони тоже ответили согласием.

      Вскоре после обеда друзья отправились в путь. Чет ехал на одном мотоцикле с Фрэнком, Бифф – с Джо, а Тони – с Филом. Они пересекли границу Бейпорта, проехали мимо поместья с башнями – местной достопримечательности – и выехали на прибрежную дорогу.

      Вскоре позади осталась и ферма Кейнов, и Хиллкрест-роуд, и наконец ребята увидели очертания крутого утеса, поднимавшегося над Бармет-Беем и увенчанного покосившимся домишкой, в котором когда-то жил Феликс Поллитт. В этот раз они внимательно высматривали машину мистера Харди, но так ее и не нашли.

      – Хорошо же ваш папа ее спрятал! – заметил Чет.

      – Возможно, что ее украли, – предположил Фрэнк.

      Когда они подъехали поближе к жилищу Поллитта, Фил сказал Тони:

      – Жутковатое местечко, да?

      – Да не говори. Самое то для призраков.

      Фрэнк, ехавший в самом начале цепочки, затормозил и просигналил остальным мотоциклистам, чтобы они последовали его примеру, хотя до здания еще оставался участок пути.

      – Что такое? – недоуменно спросил Чет.

      – Лучше подобраться к дому тихо. Если мы и дальше поедем на мотоциклах, то «призрак» услышит шум мотора. Предлагаю оставить мотоциклы в рощице, а дальше пойти пешком.

      Ребята спрятали своих «железных коней» в зарослях у дороги, а потом направились к тропинке.

      – Давайте разделимся, – предложил Фрэнк. – Трое пойдут слева от тропы, трое – справа. Старайтесь прятаться среди ветвей, а на подходе к дому сбавьте шаг и осмотритесь. Когда можно будет выйти из укрытия, я вам свистну. И тогда сразу же бегите к дому.

      – Прекрасная идея, – одобрил Джо. – Мы с Биффом и Тони пойдем по левому краю.

      – По рукам.

      Ребята нырнули в заросли, тянувшиеся вдоль тропинки. На несколько минут они совсем пропали из вида – их присутствие выдавал разве что треск ветвей. Шестеро юных сыщиков пробирались вперед, держась на приличном расстоянии от тропы. Через десять минут Фрэнк вскинул руку в предупреждающем жесте, заметив меж ветвей дом Поллитта.

      Друзья осторожно приблизились к самой кромке рощицы. За густой зеленью уже отчетливо виднелось покосившееся строение.

      – Глядите, да тут кто-то живет! – воскликнул Фрэнк, и на его лице застыло изумление.

      С той точки, откуда ребята смотрели на дом, его и впрямь с трудом можно было узнать. Сорняки, которые в их прошлый визит покрывали все кругом, исчезли без следа. Траву подстригли, а веточки и листья убрали при помощи грабель.

      Разительные перемены произошли и с самим домом. Оторвавшиеся ставни вернули на место, разбитое стекло в окне библиотеки заменили.

      – Как думаешь, что тут случилось? – прошептал Чет.

      Фрэнк был в замешательстве.

      – Давайте подождем немного.

      Друзья замерли на краю рощицы и стали наблюдать за домом. Вскоре на улицу с корзиной, полной одежды, вышла какая-то женщина. Она направилась к бельевой веревке, натянутой меж двух деревьев, и начала развешивать постиранные вещи.

      Вскоре на улицу вышел и мужчина. Он пересек двор, подошел к сараю и стал наполнять корзину дровами.

      Ребята изумленно переглянулись. Они ожидали увидеть тот же заброшенный, зловещий дом, что и раньше, а вместо этого стали свидетелями домашней идиллии.

      – Прятаться дальше нет смысла, – прошептал Фрэнк. – Пойдемте поговорим с этими людьми, – предложил он и присвистнул в соответствии с уговором.

      Остальные трое сыщиков вынырнули из-за кустов, и друзья в полном составе смело зашагали по тропе и пересекли двор. Первым их заметил мужчина, стоявший у дровяного сарая. Он распрямился и уставился на ребят с нескрываемым раздражением. Женщина, развешивавшая белье, тоже услышала их шаги и обернулась на звук, уперев руки в бока. На ее исхудавшем лице отразилось явное неодобрение.

      – Что вам надо? – спросил мужчина, вый-дя навстречу.

      Он был низок ростом, худощав и коротко стрижен – почти под самый корень, но бритвой явно давно не пользовался. Кожа у него была смуглая, брови – густые и черные, а из-под них смотрели узкие глаза.

      Тут из кухни вышел еще один мужчина – и остановился на ступеньках. Он был рыжеволосый и коренастый, с жидкими и неаккуратными усами.

      – Да, кто вы вообще такие? – спросил он.

      – Мы не знали, что тут кто-то живет! – пояснил Фрэнк, приближаясь к двери в кухню. Ему хотелось украдкой заглянуть в дом, если представится такая возможность.

      – Ну да, мы тут живем, – подтвердил рыжеволосый. – И зеваки нам тут ни к чему!

      – Никакие мы не зеваки, – возразил Фрэнк. – Мы ищем одного человека из Бейпорта, который недавно пропал.

      Женщина недовольно хмыкнула.

      – А с чего вы взяли, что он здесь? – поинтересовался тощий.

      – Последний раз его видели неподалеку.

      – И как он выглядел?

      – Высокий, темноволосый. Коричневые брюки, спортивная куртка, кепка.

      – Этот дом мы снимаем и с самого переезда никого тут не видели, – мрачно сообщил рыжеволосый.

      Ребята, почуяв, что неприятное трио не собирается делиться с ними никакими ценными сведениями, собрались было уходить. Но тут Фрэнк, наконец добравшись до кухни, заглянул внутрь и ахнул. На крючке висела коричневая кепка!

      Выглядела она в точности как та, которую носил их папа, более того – именно в такой-то он и вышел из дома в день своего исчезновения.

    
    
      

        Глава IX. План нападения 

      

      – Я умираю от жажды, – выпалил Фрэнк обитателям дома Поллитта. – Можно у вас чего-нибудь попить?

      Рыжеволосый переглянулся с женщиной. Им явно не терпелось избавиться от незваных гостей. Но ответить отказом на такую разумную просьбу они не могли.

      – Пройдемте на кухню, – ворчливо пригласил мужчина Фрэнка.

      Фрэнк нырнул в дом следом за ним. Проходя мимо крючка, он внимательно оглядел кепку. Да, это и впрямь была папина кепка, а на ней темнели пятна, напоминавшие самую настоящую кровь!

      Рыжеволосый кивнул на раковину у противоположной стены. Рядом стоял пластмассовый стаканчик.

      – Угощайтесь, – угрюмо бросил он.

      Фрэнк подошел к раковине и налил себе немного воды из крана. Поднося стаканчик к губам, он торопливо размышлял о случившемся. По пути к двери он снова бросил взгляд на крючок.

      Кепка пропала!

      Фрэнк не подал вида, что заметил эту подозрительную перемену. Он вышел во двор и направился к друзьям и брату.

      – Ну что ж, пойдем, пожалуй? – беззаботно предложил он.

      – Да уж извольте, – проворчала женщина. – Нет тут никого больше, уж поверьте мне.

      Шестеро сыщиков зашагали по тропинке. Стоило им только отойти от дома подальше, так, чтобы их уже не было видно со двора, Фрэнк остановился и посмотрел на своих спутников.

      – Знаете, что я видел на кухне? – напряженно спросил он.

      – Что?

      – Папину кепку на крючке!

      – Так он тут был! – вскричал Джо. – Они нам солгали!

      – Да, – подтвердил Фрэнк. – А еще… на кепке были капли крови!

      – Крови! – ахнув, воскликнул Джо. – Значит, он наверняка попал в беду! Фрэнк, надо скорее возвращаться!

      – Согласен! – ответил брат. – Просто хотел сперва вам обо всем рассказать.

      – И что нам теперь делать? – спросил Чет.

      – Расспросим этих новых жителей дома про кепку, заставим во всем сознаться! – взволнованно предложил Фрэнк. – Надо во что бы то ни стало разузнать, где папа!

      Шестерка решительно направилась к дому Поллитта. Войдя во двор, они заметили, что двое мужчин и женщина стоят у сарая и о чем-то оживленно переговариваются. Первой их заметила женщина и сразу же что-то шепнула рыжеволосому.

      – Ну а сейчас-то вам что нужно? – строго спросил он, выйдя навстречу ребятам.

      – Хотим спросить про кепку на кухне, – уверенно заявил Фрэнк.

      – Какую еще кепку? Никакой кепки там нет.

      – Это теперь нет! А раньше висела! На крючке. Я видел ее, когда ходил пить.

      – Не знаю я ничего ни про какие кепки, – возмутился рыжеволосый.

      – Ну что ж, тогда попросим полицию осмотреть дом, – сказал Джо.

      Рыжеволосый многозначительно посмотрел на женщину. Тут вперед выступил второй мужчина.

      – Знаю я, про какую кепку они толкуют, – сказал он. – Это моя. А зачем она вам?

      – Не ваша она и вы сами это знаете! – заявил Фрэнк. – Это кепка человека, которого мы ищем!

      – Да моя она, говорю вам! – отрезал худощавый, оскалившись в желтозубой улыбке. – Что я, врать буду, что ли?

      Тут вмешался рыжеволосый.

      – Кляйн, ты что-то путаешь, – сказал он. – Я понял, о какой кепке речь. Я ее на дороге нашел несколько дней назад.

      – А, ну точно, Рыж, – поспешно согласился Кляйн.

      – Нашли? – переспросил Фрэнк, не веря своим ушам.

      – Ага. Нашел. Коричневую такую, с пятнами крови.

      – Да-да, я про нее и говорю. А зачем вы ее спрятали, когда я вошел в кухню?

      – Ну, сказать по правде, я чутка разволновался из-за крови. Побоялся, что у меня могут возникнуть неприятности, если вы ее заметите, и решил, что надежнее будет перепрятать кепку.

      – А где вы ее нашли? – поинтересовался Джо.

      – Примерно в миле отсюда.

      – На прибрежной дороге?

      – Да. Она валялась прямо посередине.

      – И когда это было?

      – Пару дней назад. Сразу после нашего переезда.

      – А покажите кепку, – попросил Чет Мортон. – Мы хотим убедиться, что тут нет обмана.

      Рыж неохотно направился к кухне, а женщина недовольно фыркнула.

      – Далась вам эта кепка, – проворчала она. – Разве она стоит того, чтобы честной народ тревожить?

      – Простите за беспокойство, – проговорил в ответ Джо. – Но дело и впрямь очень серьезное.

      Рыж вышел из дома с кепкой в руках и кинул ее Фрэнку.

      Тот вывернул ее наизнанку и нашел на подкладке ровно то, что искал, – кожаную вставку с золотыми инициалами Ф.Х.

      – Да, это точно папина.

      – Не нравятся мне эти пятна, – понизив голос, сказал Джо. – Он, наверное, ранен, и очень серьезно.

      – Скажите, вы правда нашли ее на дороге? – уточнил Фрэнк, которого по-прежнему мучили подозрения.

      – Ну уж об этом-то мне зачем врать, посудите сами? – воинственно спросил Рыж.

      – Справедливое замечание, но учтите, что я передам эту улику в полицию, – сообщил Фрэнк. – И если вы еще что-то знаете, лучше обо всем рассказать сейчас.

      – Ничего он больше не знает! – прикрикнула женщина. – Пошли прочь и оставьте уже нас в покое! Он же вам уже сказал, что нашел кепку на дороге! Я ему велела ее сжечь, уж больно она грязная! А он решил отстирать и носить самому!

      Ребята собрались уже уходить. Фрэнк не выпускал кепки из рук.

      – Ну что ж, пойдем, – проговорил он. – Больше нам тут делать нечего.

      Пока юные сыщики шагали по тропе, они бросили последний взгляд на двор. Женщина и Рыж с Кляйном стояли на том же месте, где ребята их и оставили. Женщина застыла неподвижно, уперев руки в бока. Рыж скрестил их на груди, а худощавый Кляйн прислонился к дереву. Все трое безмолвно и пристально смотрели ребятам вслед.

      – Уверен, они знают о папиной кепке больше, чем кажется, – мрачно произнес Фрэнк.

      Ребята расселись по мотоциклам и поехали обратно в Бейпорт.

      – И что мы предпримем дальше? – спросил Фил, нагнав мотоцикл Фрэнка.

      – Я поеду к шефу Коллигу и обо всем ему расскажу.

      – Славно, тогда мы с тобой!

      Юные сыщики поехали прямиком в участок. Мотоциклы они оставили на парковке. Когда шестерых друзей привели в кабинет к шефу, он удивленно поднял взгляд.

      – Вот это делегация! – дружелюбно воскликнул он. – Чем могу помочь?

      Фрэнк и Джо – не без помощи друзей, которые временами вставляли в рассказ красочные описания, – попеременно изложили шефу всю историю и показали запятнанную кровью кепку.

      Шеф Коллиг помрачнел.

      – Не нравится мне все это, – наконец сказал он. – Надо скорее отыскать вашего папу! Кепка – это ценнейшая улика. Вы, само собой, понимаете, что окрестности дома Поллитта не входят в мой участок и я не могу отправить туда своих подчиненных. Но я немедленно свяжусь с капитаном Райдером из полиции штата, чтобы он выслал группу на место.

      Ребята поблагодарили шефа за помощь и ушли. Чет, Тони, Бифф и Фил разбрелись кто куда, а Фрэнк с братом поехали домой. Они решили не рассказывать маме про кровавые пятна, чтобы ее не пугать, сообщили только, что поисками отца займется полиция штата.

      – Я по-прежнему думаю, что между папиным исчезновением, контрабандистами и домом на утесе есть связь, – объявил Фрэнк.

      – А я все думаю, откуда появились те два катера, которые мы видели в день нападения на Джонса. До этого мы их не замечали, уж во всяком случае, вместе.

      – Справедливо! Такое ощущение, что они вынырнули прямо из-под утеса!

      – Хочешь сказать, где-то неподалеку есть тайная гавань?

      – Возможно. По-моему, все сходится! Папа подозревает, что в нашей округе орудуют контрабандисты, но их штаб так надежно спрятан, что он никак не может его найти, – Фрэнк вскинул руки. – А что, если дом Поллитта и есть этот самый штаб? Что еще нужно?

      – Но он ведь стоит на самой вершине утеса.

      – Вероятно, в доме есть тайный ход, через который можно попасть к гавани у подножья!

      – Ну ты и голова, Фрэнк, звучит и впрямь убедительно!

      – Может, именно поэтому похитители так быстро скрылись с Джонсом в субботу. Они отъехали от дома Кейнов незадолго до нашего появления, так что мы непременно заметили бы их машину! Но этого не случилось!

      – Хочешь сказать, они свернули к дому Поллитта?

      – Очень может быть! Возможно, Джонса по-прежнему там прячут!

      – А вдруг и папу тоже?! – воскликнул Джо.

      – Я и сам об этом думаю. И не собираюсь сидеть сложа руки и дожидаться, пока его найдут полицейские штата. Может, попросим у Тони моторную лодку и осмотрим пока подножие утеса?

      – Согласен! – с восторгом согласился Джо. – А если что-нибудь разузнаем, мигом сообщим полиции штата, и они нагрянут в дом Поллитта!

    
    
      

        Глава X. Водный туннель 

      

      Вернувшись домой, Фрэнк и Джо заверили маму, что полиция штата скоро найдет мистера Харди. Слова сыновей немного ее успокоили, и тревога во взгляде поубавилась.

      А когда миссис Харди ушла на кухню готовить ужин, братья позвонили Тони Прито. Фрэнк изложил другу свой план, и тот согласился одолжить юным сыщикам «Неаполь», но только при условии, что они возьмут его с собой.

      – Такое я ни за что не пропущу! – заявил он. – Но раньше полудня я не освобожусь. Утром мне надо будет помочь кое с чем папе. Давайте встретимся у лодочного сарая в два часа.

      – По рукам, Тони! Я утром как раз и сам буду занят.

      Через несколько минут позвонил Чет. Фрэнк и ему рассказал о своем плане, и он присвистнул.

      – Вы, ребятки, конечно, смельчаки редкостные. Но не надо и меня со счетов списывать, а? В конце концов, я с вами был с самого начала и хочу дойти до конца! Мы непременно отыщем вашего папу!

      Попрощавшись с Четом, Джо спросил у Фрэнка:

      – А что ты задумал делать утром?

      – Хочу пойти в порт, поискать Кренделька Пита. Может, он даст новую подсказку. А еще хочу узнать, когда прибывает «Марко Поло».

      Джо кивнул.

      – Все ясно. Думаешь, преступники что-то затевают?

      – Ага. И если до прибытия корабля мы сумеем найти папу и навести береговую охрану на след контрабандистов…

      – Вот это у тебя планы, конечно.

      В девять часов утра Фрэнк и Джо уже стояли посреди порта. Кренделька Пита нигде не было видно.

      – Надо бы поосторожнее выяснить, когда приплывает «Марко Поло», – предупредил Фрэнк. – У контрабандистов наверняка повсюду шпионы, и за нами тогда точно слежка начнется.

      Старательно изображая беззаботность, Фрэнк и Джо зашагали дальше, насвистывая себе под нос. Вскоре они смешались с толпой зевак, разглядывавших товары лоточников. Один из них торговал маленькими попрыгунчиками в виде животных. Фрэнк и Джо, посмеиваясь, купили обезьянку и кенгуру.

      – Иола и Келли будут в полном восторге! – уверенно заявил Джо.

      – Гляди-ка, Фрэнк, а вон и Кренделек Пит! – прошептал Джо.

      Братья направились к продавцу, шумно обсуждая, до чего же они голодны и как рады встрече с Питом, на случай, если кто-нибудь подслушивает, о чем они говорят.

      – Ни у кого больше таких крендельков не сыскать! – воскликнул Джо. – Дайте мне сразу дюжину! Два – в рот, а десять – по карманам!

      Кренделек Пит рассмеялся и достал целлофановый пакетик, чтобы упаковать свой товар в него, а Фрэнк тем временем спросил, понизив голос до шепота:

      – Никаких новостей нет?

      – Все тихо, сынок, – ответил Пит, почти не шевеля губами. – Но, возможно, завтра что-нибудь прояснится.

      – Да? А почему?

      – «Марко Поло» прибывает ни свет ни заря – в пять утра. И в его экипаж как раз входит Али Сингх! Постараюсь разузнать о нем поподробнее.

      – Чудесно! Мы тогда к вам заглянем!

      Братья продолжили путь. Они взяли курс на знаменитый рыбный рынок, чтобы не вызвать подозрений своим появлением в этих местах.

      – Вот мама удивится, когда увидит наш утренний улов! – заметил Джо, выбирая на прилавке окуня покрупнее.

      Новость, рассказанная Крендельком, не на шутку встревожила братьев, но они не решились ее обсудить до возвращения домой – так было безопаснее.

      – Фрэнк, а что, если «Марко Поло» приплывет раньше времени? Ему ведь тогда придется переждать ночь в окрестностях порта, чтобы утром, в назначенное время, причалить туда!

      – Лучшей возможности перехватить украденные лекарства для контрабандистов и придумать нельзя! – добавил Фрэнк. – Может, поделимся подозрениями с береговой охраной?

      – Рановато, – возразил Джо. – Пока что мы можем полагаться только на рассказы Кренделька Пита об Али Сингхе. Но, возможно, днем узнаем что-нибудь еще и тогда уже сможем обратиться к стражам порядка!

      – Пожалуй, ты прав, – согласился Фрэнк. – Если контрабандисты и впрямь держат папу в заложниках, то, узнав, что мы предупредили береговую охрану, они наверняка решат с ним поквитаться!

      – Вот-вот.

      В два часа Фрэнк и Джо пришли в лодочный сарай Прито. Тони и Чет их уже ждали. Тони возился с двигателем, который мерно гудел.

      – Ну что, от папы никаких новостей? – уточнил Тони. Братья Харди покачали головой и сели в лодку.

      «Неаполь», вместительная и маневренная лодка с изящными очертаниями, была главной гордостью Тони. Судно медленно выплыло из сарая в воды бухты Бармет-Бей и, постепенно набирая скорость, устремилось к океану.

      – Океан сегодня неспокойный, – заметил Фрэнк под шум волн, бьющих в борт.

      «Неаполь» лавировал меж белых барашков, а его пассажиров то и дело окатывало россыпью соленых брызг. Вскоре Бейпорт превратился в крохотную точку, приютившуюся на самом краю берега. Добравшись до океанских вод, Тони свернул на север. Белая лента прибрежной дороги вздымалась и опадала сбоку. Вскоре ребята проплыли мимо фермы Кейнов. Через две мили показался и утес, на вершине которого стоял дом Поллитта. Среди скал он казался суровым и неприступным; а крыша и трубы мрачно темнели на фоне неба.

      – Утес довольно крутой, – заметил То-ни. – В толк не возьму, как по нему спускаться и взбираться, если уж захочешь попасть в дом.

      – Может, поэтому никто и не подозревает, что это штаб контрабандистов, – предположил Фрэнк. – Но кто знает: может, мы осмотримся и найдем ответ!

      Тони подвел лодку поближе к берегу, опасаясь, как бы кто в доме Поллитта ее не заметил. Потом сбавил скорость, чтобы шум мотора не привлек лишнего внимания, и судно поплыло к подножью утеса.

      Сильное течение требовало от рулевого большого мастерства, но Тони шутя обходил все опасные участки, и наконец «Неаполь» заскользил вдоль той оконечности утеса, что была обращена к океану.

      Друзья внимательно осмотрели суровую каменную стену. Она вся была в царапинах и сколах, а непрестанные удары волн заметно поточили ее основание. Ничего даже отдаленно похожего на тропу видно не было.

      Вдруг Тони резко повернул штурвал. «Неаполь» дернулся в сторону. Тони завел мотор на полную мощность, и лодка с ревом устремилась вперед.

      – В чем дело? – встревоженно спросил Фрэнк.

      Тони смотрел вперед, напряженно и беспокойно. Новый поворот штурвала – и «Неаполь» опять дернулся в сторону.

      И тут Чет с братьями Харди увидели опасность. У основания утеса из воды торчали камни, острые и черные, точно уродливые клыки. Один из них поблескивал у самого борта лодки. Лишь благодаря острому зрению и проворству Тони им удалось избежать столкновения!

      Они заплыли в самый настоящий лабиринт из рифов, простиравшийся на несколько ярдов вперед. Пассажиры лодки затаили дыхание. Казалось, преодолеть это препятствие, не пробив дна лодки, попросту невозможно.

      Но удача им улыбнулась. «Неаполь», обогнув последний смертоносный камень, вышел в безопасные воды.

      Тони откинулся на спинку кресла и с облегчением выдохнул.

      – Чудом спаслись! – воскликнул он. – Я эти камни заметил, только когда мы подошли вплотную! Налети б мы хотя б на один – и все, поминай как звали!

      Фрэнк, Джо и Чет кивнули в безмолвном согласии. А вскоре Фрэнк скомандовал:

      – Поворачивай назад! Кажется, я видел ход!

      Тони развернул лодку. Ходом, о котором упомянул Фрэнк, оказался длинный, узкий туннель. Вел он прямиком сквозь скалу!

      – Это, наверное, потайной вход! – предположил Джо.

      – Мне кажется, лодка в него вполне пройдет, – предположил Тони. – Хотите, попробую заплыть внутрь?

      Фрэнк энергично закивал.

      – Давай скорее!

      «Неаполь» нырнул туннель и через несколько мгновений оказался посреди большого озера. Друзья внимательно огляделись. Крутые скалистые стены, окружавшие воду, были покрыты чахлыми кустиками и деревцами. Но тропы на них не было, как не было и никаких свидетельств тому, что к воде вообще хоть раз кто-нибудь спускался.

      Фрэнк вдруг ахнул от изумления и сказал:

      – Посмотрите направо от меня, ребят.

      Среди кустов у самого основания крутого склона стоял человек. Он был очень высок, с обветренным лицом, а тонкие губы изогнулись в недоброй улыбке. Он стоял молча и смотрел на ребят безо всякого выражения, хотя лицо у него было недоброе.

      – Убирайтесь отсюда! – велел он, обнаружив, что его заметили.

      Тони заглушил мотор, а Фрэнк выкрикнул:

      – Но мы же ничего плохого не делаем!

      – Вон отсюда, кому говорю! Это частная территория!

      Ребята замерли, раздумывая, что предпринять. Незнакомец тем временем для пущей убедительности потянулся к кобуре револьвера, висевшей у него на поясе.

      – Разворачивайте лодку и шуруйте отсюда! – злобно отрезал он. – И не вздумайте возвращаться, если вам жизнь дорога!

      Споры с незнакомцем не сулили ничего доброго. Тони медленно развернул лодку.

      – Будь по-вашему! – дружелюбно крикнул Джо.

      Незнакомец не ответил. Он не сводил тяжелого взгляда с лодки, левой рукой указывая на выход, а правой красноречиво барабаня по кобуре револьвера.

      – Кажется, он не слишком-то был рад нас видеть, – шутливо заметил Тони, когда «Неаполь» вынырнул из туннеля.

      – Не то слово! – подтвердил Фрэнк. – Я уж испугался, что он сейчас палить начнет!

      – У него наверняка есть веская причина так себя вести. Кто он вообще такой и что у него на уме? – вслух спросил Тони, не зная, что и думать.

      – Ребят, – задумчиво произнес Фрэнк, – мне кажется, это и есть Снаттмэн!

    
    
      

        Глава XI. Стражи утеса 

      

      – А ведь точно, Фрэнк! – воскликнул Джо. – С какой еще стати ему так странно себя вести? Сразу видно: он что-то скрывает!

      – Например, причастность к контрабанде, – подхватил Чет. – Да, это наверняка Снаттмэн или кто-то из его банды!

      – А раз он как-то оказался в этой пещере, получается, он как-то связан с домом на утесе!

      – Снаттмэн, король контрабандистов! – присвистнув, воскликнул Тони. – Умеете же вы впутываться в интересные истории, ребята!

      – Наверняка именно он был на том катере, который преследовал Джонса! – продолжал Джо.

      – И попытался его убить! – закончил за него Фрэнк.

      – Поплыли отсюда скорее, – испуганно взмолился Чет.

      – Да ты что, рано! – возразил Фрэнк. – Мы же только-только нашли важную улику! Контрабандисты наверняка используют это самое потайное озеро в своих целях!

      – Но если их штаб и впрямь располагается в доме Поллитта, как же они туда попадают? – уточнил Тони. – Все-таки утес очень крутой.

      – Наверняка наверх есть тайный ход, которого мы пока не нашли, – предположил Джо. – Давайте-ка продолжим поиски, вдруг что-нибудь да разузнаем?

      Энтузиазм братьев Харди передался и Тони, и он согласился пока не отплывать от утеса далеко.

      – Вполне возможно, что тот человек из пещеры наблюдает за нами, и лучше, чтобы он не догадался, что мы тоже ведем слежку, – заметил Фрэнк. – Давайте вернемся в бухту и поплаваем там немного, чтобы отвести подозрения, а потом вернемся.

      Чет вздохнул.

      – Рад, что никто из вас не стал спорить с этим малым, все-таки он был вооружен.

      – Ну еще бы, – парировал Джо. – Мне кажется, он решил, будто мы просто устроили себе водную прогулку и заплыли в туннель по ошибке.

      – Вот-вот, – согласился с ним брат. – Если бы он догадывался, что мы ищем папу, он наверняка повел себя иначе.

      Чуть ближе к вечеру «Неаполь» снова приблизился к дому Поллитта. Тони, держась на некотором расстоянии от берега, чтобы прибой не раскачивал лодку, повел ее вдоль утеса. Остальные внимательно высматривали в скале туннель, но вскоре обнаружили, что за это время он успел изрядно сузиться и теперь едва-едва виднелся среди камней.

      – Еще немного – и мы туда просто не заплывем, – заметил Тони. – Начинается прилив. Скоро, видимо, весь туннель затопит водой.

      Вдруг Тони так резко вывернул руль вправо, что ребята повалились на дно лодки, не удержав равновесия.

      – Простите, ребята, – сказал он. – Увидел в воде какое-то бревно… ой!

      Он быстро выключил двигатель и заглянул за борт. Его друзья тем временем поднялись на ноги и стали расспрашивать, что случилось.

      – На этом самом бревне была какая-то проволока, и она зацепилась за винт, – пояснил он, сбрасывая с себя одежду. – Подайте-ка плоскогубцы, а!

      Фрэнк открыл ящик для инструментов и достал нужный. Тони взял его и прыгнул за борт. А через минуту вернулся обратно.

      – Повезло, – пояснил он. – Иначе и не скажешь. Еще бы секунды две – и вся проволока намоталась бы на винт и его сшибло бревном!

      – Ну и дела! – воскликнул Чет. – Как бы мы тогда домой добирались?

      Джо похлопал Тони по спине.

      – Молодчина, дружище! Уж что-что, а поломка «Неаполя» была бы сейчас совсем не кстати!

      Чет и Фрэнк выловили бревно и затащили на борт, чтобы оно больше уже никому не повредило.

      – Да это же столб для забора, обмотанный колючей проволокой! – воскликнул Чет. – Ну и дела! Как хорошо, Тони, что ты его заметил!

      Тони оделся и снова завел двигатель. Ребята плавали вокруг утеса добрый час, но так и не заметили никаких признаков жизни у его подножия. Наблюдали они и за домом Поллитта, но, к их изумлению, даже после наступления сумерек в нем не зажегся свет.

      – Ну и сколько мы тут еще будем плавать, как думаете? – спросил Чет. – Я проголодался!

      – У меня есть несколько крендельков и шоколадный батончик, но, боюсь, на четверых этого не хватит, – заметил Джо.

      – Ага! – торжественно воскликнул Тони. – А у меня для вас сюрприз! Я припас для нас немного еды перед отправкой. – С этими словами он достал из ящика бумажный пакет и протянул всем по сэндвичу, куску шоколадного пирога и бутылке лимонада.

      – Да тебе надо медаль выдать! – заметил Чет и вонзил зубы в свой сэндвич с сыром и ветчиной.

      – Согласен! – подхватил Фрэнк. – Думаю, лучше нам пока остаться на месте и понаблюдать. Возможно, именно сегодня контрабандисты отправятся на дело. Не забывайте, что «Марко Поло» приплывает в наш порт завтра утром.

      – А, понял! – сказал Чет. – Если судно до утра встанет неподалеку от берега или на подходе к городу сбавит скорость, у Али Сингха появится шанс передать украденные лекарства Снаттмэну!

      – Верно, – подтвердил Фрэнк.

      Тони внимательно посмотрел на братьев.

      – То есть вы хотите помешать Снаттмэну встретиться с Али Сингхом? А как же ваш папа? Я думал, мы приплыли сюда, чтобы узнать, как его можно спасти!

      Братья переглянулись.

      – Ну конечно, наша главная цель в этом и состоит, – поспешил заверить друга Джо. – Но мы надеемся, что получится убить одним выстрелом двух зайцев.

      Сумерки все сгущались, и на берегу в вечерней дымке зажглись огоньки. Единственным черным пятном оставался утес, а в домике на его вершине по-прежнему было темно.

      Вдруг юные сыщики уловили какой-то тихий звук. Тони приглушил двигатель, и все напряженно прислушались.

      – Еще одна моторная лодка, – шепотом заключил Тони.

      Звук доносился со стороны утеса. Друзья всмотрелись в темную даль, и сумели разглядеть слабый движущийся огонек.

      – Тони, а можно подплыть к нему поближе? – понизив голос, спросил Фрэнк. – А заодно и огни выключить?

      – Ну конечно! Сейчас сделаем. Ветер дует с берега, а значит, оттуда мотора слышно не будет.

      «Неаполь» медленно направился на огонек, а ребята взволнованно затаили дыхание. Подобравшись поближе к утесу, они различили очертания моторной лодки, едва заметные в темноте. Судно осторожно отделилось от утеса.

      – Оно, видимо, выплыло из того самого туннеля! – прошептал Джо брату.

      – Да.

      «Неаполь» подобрался ближе, рискуя налететь на скалы или попасть в поле зрения злоумышленников. Вторая лодка наконец сбавила скорость – теперь она едва двигалась. Послышался тихий скрип весел и приглушенные голоса. Моторная лодка, судя по всему, встретилась со шлюпкой.

      А через мгновение моторная лодка с громким ревом повернулась и понеслась в открытый океан, стремительно набирая скорость.

      – Куда это она? – удивленно прошептал Тони. – Никак на встречу с «Марко Поло»?

      – Возможно, – предположил Фрэнк. – Но нам ее все равно не догнать. Мне интересно, куда направилась шлюпка.

      Четверо друзей навострили уши и затихли. Через несколько минут снова послышался скрип весел – на этот раз куда ближе. Шлюпка плыла прямо к ним!

      – И что нам теперь делать? – спросил Тони.

      – Заглуши двигатель, – прошептал Фрэнк.

      Тони повиновался.

      Сквозь мрак до их слуха стали доноситься обрывки разговора.

      – …аж сотня фунтов, – сурово произнес мужской голос, но окончания фразы они не расслышали. Следом раздался неразборчивый гул голосов, а потом: – Не знаю. Все же рискованно…

      Тут ветер наконец стих, и в тишине отчетливо зазвучали два мужских голоса.

      – Доля Али Сингха… – произнес один.

      – Справедливо, – отозвался резкий голос. – Нельзя о нем забывать.

      – Надеюсь, они уплывут без приключений.

      – Да чего ты переживаешь? Конечно, уплывут.

      – Нас, между прочим, раскрыли.

      – У тебя просто чересчур разыгралось воображение. Никто и не думает нас подозревать.

      – А мальчишки, которые влезли в дом…

      – Да ладно тебе, это просто какие-то несмышленыши. Если они к нам еще раз заявятся, мы им шею свернем.

      – Как-то это уж чересчур, не находишь? Да и опасно.

      – Ну а что делать, если неохота в тюряжку садиться? Да что с тобой сегодня такое? Ты весь на нервах!

      – Что-то мне не по себе. Плохие предчувствия. Надо бы нам свалить отсюда.

      – Свалить? – презрительно переспросил собеседник. – Ты что, с дуба рухнул? Да тут же безопаснее, чем в церкви! – незнакомец язвительно рассмеялся. – Мы же всех доносчиков похватали, или ты забыл? А сегодня сделаем последнюю зачистку – и только нас здесь и видели.

      – Может, ты и прав, – задумчиво отозвался собеседник. – И все-таки…

      Лодка нырнула в туннель, и его голос затих.

      Джо схватил брата за руку.

      – Слышал? «Всех доносчиков похватали»… Наверное, он имел в виду и папу тоже, и его держат в плену где-то неподалеку!

      – А мы и впрямь отыскали убежище Снаттмэна и его сообщников! – добавил Фрэнк.

      – Не нравится мне все это, – подал голос Чет. – Чего мы ждем? Поплыли отсюда и давайте уже полицию вызовем!

      Фрэнк решительно покачал головой.

      – На это нужно много времени – эдак мы, того и гляди, провалим всю затею! Давайте вот как поступим. Мы с Джо проследим за шлюпкой, которая скрылась в скале.

      – Как?!

      – Пешком или вплавь. Вряд ли там глубоко, особенно с краю.

      – А мы с Четом будем дожидаться вас тут? – спросил Тони.

      – Нет, – возразил Фрэнк. – Вы пока плывите в Бейпорт и все расскажите береговой охране. Сообщите, что мы вышли на след контрабандистов и просим прислать подкрепление.

      – И про наши подозрения относительно Али Сингха и «Марко Поло» не забудьте! – добавил Джо. – Пусть свяжутся с капитаном и попросят за ним присмотреть.

      – Хорошо, сделаем, – согласился Тони. – Но сперва высадим вас на берег.

      – Не стоит подплывать слишком близко – а то еще налетишь на камни и повредишь лодку, – предостерег Фрэнк. – Мы с Джо доберемся до берега вплавь. А потом проберемся в туннель и посмотрим, что там да как. Если обнаружим что-нибудь, будем ждать береговую охрану у входа, чтобы они долго его не искали.

      Тони подвел лодку настолько близко к берегу, насколько это было возможно в полной темноте. Фрэнк и Джо быстро сбросили брюки, футболки, свитера и кроссовки, свернули их в узлы, которые потом при помощи бечевки, протянутой им Тони, закрепили у себя на макушках. А затем переступили бортик и погрузились в воду. «Неаполь» устремился вдаль.

      От утеса братьев отделяло всего несколько ярдов, которые они преодолели в два счета.

      – Ну что ж, попытка – не пытка, – прошептал Джо, и братья устремились к туннелю.

    
    
      

        Глава XII. Потайной ход 

      

      Братья Харди осторожно пробирались вперед по скользким камням. Вдруг раздался громкий всплеск – это Джо оступился и соскользнул в воду.

      – Ты цел? – спросил Фрэнк, тут же кинувшись к брату, стоявшему на мелководье у края утеса.

      – Ага! Мне сперва показалось, что я вывихнул лодыжку, – поморщившись от боли, ответил Джо. – Но вроде бы обошлось.

      – Давай руку, – прошептал Фрэнк и проворно затащил Джо обратно на каменистый уступ.

      От входа в туннель их изначально отделяло ярдов двадцать пять, не больше, но карабкаться по скользким камням было до того сложно, что это расстояние казалось и вовсе бесконечным. В тени крутого утеса было темно хоть глаз выколи. Шум волн, бьющихся о скалы, навевал тоску и дурные предчувствия.

      – Ну и дела, – недовольно проворчал Джо. – Эдак мы никогда не дойдем.

      – Да ладно тебе, – возразил брат. – Осталось чуть-чуть.

      – Надеюсь, Тони и Чет уже скоро прибудут с подмогой! – заметил Джо. – Как-никак, дело нешуточное!

      – Не шуми, – едва слышно осадил его Фрэнк. – Если туннель охраняется, нас еще, чего доброго, схватят!

      Они уже успели добраться до входа. Сделав несколько осторожных шагов вперед, братья обнаружили, что узкая полоска суши между водой и подножием утеса покрыта густым кустарником.

      Фрэнк посмотрел на Джо.

      – Если будем продираться сквозь кусты, нас точно услышат, – прошептал он. – Если, конечно, мы тут не одни.

      – Ну и что же нам делать? – тихо спросил Джо.

      Фрэнк, стоявший на камне у самой кромки воды, опасливо опустил в нее ногу.

      – Тут неглубоко, – сообщил он. – Думаю, можно пойти вброд.

      Придерживаясь за каменистую стену, они зашагали вперед. По счастью, вода едва доставала им до колена – в этом месте и впрямь была отмель, которая тянулась вдоль всего утеса. Сердца тревожно колотились у братьев в груди. Что же их ждет впереди?

      С самого проникновения в туннель они не уловили ни звука. Видимо, пассажиры шлюпки уплыли в какое-то тайное убежище.

      – Все-таки рискну и включу фонарик, – прошептал Фрэнк, когда они добрались до озера. – Без него мы тут ничего не найдем.

      Он достал из водонепроницаемого футляра фонарик, который всегда носил с собой, и зажег. Желтый луч заскользил по водной глади. Шлюпки нигде не было видно.

      – Как же те двое отсюда уплыли? – спросил Джо. – Как думаешь, может, тут есть еще один выход?

      Фрэнк посветил на крутые каменные стены, окружавшие озеро.

      – Непохоже. Мне кажется, они где-то припрятали лодку. Давай хорошенько поищем.

      Братья зашагали вдоль озера, раздвигая ветви кустов и заглядывая под них. Добравшись до самой дальней из стен, они уже успели отчаяться, но тут Фрэнк, направив свет фонарика на очередной куст, хрипло воскликнул:

      – Гляди!

      – Дверь! – взволнованно прошептал Джо.

      Дверь была замаскирована до того умело, что и при дневном свете ее было никак не разглядеть, разве что с очень близкого расстояния. Но яркий свет фонарика отчетливо высветил искусную завесу из веток и листьев, резко бросившуюся в глаза на фоне темных камней.

      – Ну теперь-то все ясно, – заключил Джо. – Те двое ушли через эту дверь. Интересно, куда она ведет.

      Побоявшись, что их заметят, Фрэнк выключил фонарик и только потом дернул за ручку двери. Открывал он ее осторожно и медленно, дюйм за дюймом, опасаясь, что за ней их ждет яркий свет и люди. Но их встретила темнота. По счастью, дверь ни разу не скрипнула. Фрэнк снова зажег фонарик.

      Впереди поблескивал небольшой водный канал футов десять в ширину и двадцать пять в длину. Вдоль его края тянулся выступ. В самом конце виднелась крохотная пристань, к которой была пришвартована шлюпка.

      – Восхитительно! – прошептал Джо. – И все это, видимо, не вчера соорудили! Как думаешь, а можно отсюда попасть в дом Поллитта?

      – Если так, то старик, возможно, был сообщ-ником контрабандистов! – заключил Фрэнк. – А вдруг Снаттмэн – это и есть его племянник?

      Воодушевленные этой новой догадкой, братья выбрались на выступ, оделись и тихо зашагали вперед. Добравшись до пристани, они огляделись. Фрэнк снова включил фонарик и посветил на стены.

      – Гляди-ка! – прошептал Джо.

      Прямо перед ними прямо в скале была прорублена арка. За ней виднелась крутая каменная лестница. У братьев перехватило дыхание от восторга.

      – Нашли! – прошептал Фрэнк. – Видимо, это и есть потайной ход!

      – Да! – согласился Джо. – А судя по тому, какое расстояние мы с тобой преодолели, мы сейчас, видимо, прямо под домом Поллитта!

      – Так давай поднимемся!

      Свет фонарика отбрасывал причудливые тени на каменистые стены потайного хода. С них капала вода. Братья нырнули в арку и осторожно начали восхождение по лестнице.

      Фрэнк освещал им дорогу своим фонариком. Вскоре они увидели, что ступеньки ведут к тяжелой двери, встроенной прямо в скалистые стены. Над головами у братьев простирался один только каменный потолок.

      У двери Фрэнк и Джо замерли в замешательстве. Оба думали так: «Если за дверью нас ждет банда контрабандистов, то нам отсюда уже не выбраться! Но должны же мы отыскать папу!»

      Фрэнк шагнул вперед, прижался ухом к двери и прислушался. Изнутри не доносилось ни звука.

      Он выключил фонарик и осмотрел все щели между каменными стенами и дверью, чтобы проверить, есть ли за ней свет. Света не было.

      – Кажется, внутри никого, – сообщил Фрэнк брату. – Давай попробуем ее открыть.

      Фрэнк потянул за засов. Дверь не поддалась.

      – Кажется, заперта, – прошептал он.

      – Попробуй еще разок. Может, просто заело.

      Фрэнк снова попытался сдвинуть засов, прижав дверь плечом. С гулким щелчком, эхо которого тут же разнеслось по всей лестнице, засов сдвинулся, а дверь распахнулась.

      Джо шагнул было вперед, но Фрэнк остановил его жестом.

      – Погоди. Вдруг кто-то придет на шум.

      Братья замерли, напряженно вслушиваясь в малейший шорох. Но ответом им была тишина. Понадеявшись, что рядом и впрямь никого нет, Фрэнк зажег фонарик.

      Ослепительный луч прорезал тьму и высветил мрачную пещеру, зиявшую в самом сердце утеса. «Интересно, – подумали братья, – природная ли она или ее выбили специально.» Пещера была забита коробками, тюками, свертками: ими был усеян весь пол и заставлены стены. «Добыча контрабандистов!» – пронеслось в мыслях у братьев.

      То обстоятельство, что на большинстве коробок виднелись зарубежные этикетки, только подтверждало эти подозрения.

      В полной уверенности, что пещера пуста, братья переступили порог и огляделись в поисках новой двери или прохода. Но так их и не нашли. Неужели это конец пути?

      «Нет, это невозможно, – подумали юные детективы. – Иначе куда подевались те двое!»

      Некоторые тюки были покрыты отрезами великолепного шелка. То тут, то там небрежно валялись рулоны с виду очень ценной ткани. В углу высилась башня из четырех коробок. Фрэнк случайно задел одну из них фонариком, и в пещере раздался глухой стук.

      – Она пустая! – удивленно прошептал юный сыщик.

      В голову ему вдруг пришла неожиданная идея: а что, если башенка из коробок нужна только для того, чтобы спрятать проход в еще один тайник? Он поделился подозрением с братом.

      – Но как те двое сумели завалить вход коробками с наружной стороны? Они же ушли внутрь! – заметил Джо.

      – Они еще и не на такие выдумки горазды, – заверил брата Фрэнк. – Давай сдвинем коробки и посмотрим, нет ли за ними чего.

      Фрэнк снял верхнюю коробку. Она оказалась легкой как перышко, и он без усилий ее переставил.

      – Так я и думал! – с торжеством воскликнул Фрэнк. Луч фонарика высветил верхушку двери, скрытой от любопытных глаз.

      Не теряя времени даром, братья сдвинули остальные три коробки. И тут Фрэнку и Джо наконец стало ясно, каким образом контрабандистам удалось замаскировать дверь снаружи, если они скрылись за ней.

      К нижней части двери была приспособлена тоненькая деревянная платформа, расположенная параллельно полу – на ней-то и высились коробки.

      – Хитро! – похвалил Джо. – Получается, стоит только выйти из пещеры и прикрыть за собой дверь, коробки вместе с платформой сдвинутся так, что будет казаться, что они стоят на полу!

      – Вот-вот! А теперь давай-ка выясним, куда ведет дверь, – предложил Фрэнк.

      Он выключил фонарик и с огромной осторожностью приоткрыл дверь. Она не издала ни звука. Впереди снова сгущалась темнота.

      – Настоящий лабиринт! – прошептал Фрэнк, снова посветив фонариком.

      Впереди показался еще один канал с каменистым уступом вдоль стены, который тоже заканчивался лестницей!

      Вдруг Фрэнк вытянулся в струнку и предостерегающе тронул брата за руку.

      – Голоса! – сообщил он шепотом и выключил фонарик.

      Братья напряженно прислушались. Вдалеке и впрямь зазвучали мужские голоса. Сперва разобрать слова было невозможно – слишком уж далеко они раздавались, но постепенно их громкость нарастала. А следом, к ужасу юных детективов, послышались и шаги. Братья кинулись назад, в потайную пещеру.

      – Дверь! Скорее! – прошептал Фрэнк.

      Они тихонько ее закрыли.

      – А теперь коробки! Если бандиты зайдут сюда, они сразу заметят, что они сдвинуты! – Фрэнк опять зажег фонарик, но прикрыл его ладонью, чтобы свет бил не так ярко.

      Джо вернул пустые коробки на платформу, прибитую к нижней части двери, стараясь действовать как можно проворнее и тише. Тем временем шаги становились все громче.

      Наконец и верхняя коробка вернулась на законное место.

      – Бежим к дальней двери! – прошептал Фрэнк на ухо брату.

      Они кинулись к выходу на лестницу, по которой и попали в пещеру, но не успели до нее добежать, как на двери за стопкой коробок залязгал засов.

      – Не успеем, – испуганно прошептал Фрэнк. – Давай прятаться!

      Свет фонарика выхватил из темноты коробки, стоявшие неподалеку от двери. Кто-то положил на них слегка размотавшийся рулон тяжелого шелка, края которого свисали до самого пола. Братья проворно спрятались за коробки и прижались спиной к стене. Они едва успели спрятаться и выключить фонарик Фрэнка, как вторая дверь распахнулась.

      – В той партии, которую нам доставили три недели назад, есть кое-какие лекарства, – сообщил хриплый голос. – Переправим их наверх. Берк пообещал, что быстро все сбудет. Без толку их тут оставлять. Надо освободить местечко для новой партии.

      – По рукам, – ответил его спутник. – Еще что-нибудь возьмем наверх?

      – Нет. Сейчас свет зажгу.

      Раздался щелчок, и пещеру залил яркий свет. Оказывается, сюда провели электричество!

      Братья Харди сжались в комочек в своем укрытии и испуганно затаили дыхание. Неужели их обнаружат?

      К коробкам, за которыми они прятались, стали медленно приближаться шаги.

    
    
      

        Глава XIII. Поразительное открытие 

      

      Шаги становились все отчетливее и громче, и Фрэнк и Джо вжались в стену, стараясь сделаться как можно незаметнее. Электрическая лампочка, висевшая по центру потолка, разливала по пещере до того яркий свет, что братьям уже начинало казаться, что их непременно увидят.

      Коробки не были сдвинуты вплотную: между ними зияли щели, и если бы не шелк, которым они были покрыты, юных сыщиков заметили бы сразу. И все же сквозь щель в одном из ящиков братья разглядели двоих здоровяков.

      – А вот тот самый японский шелк, – заметил один из них. – Пожалуй, прихвачу наверх рулончик. Берк пообещал сбыть и его.

      Одна и та же мысль вспыхнула в уме у братьев. Если здоровяк заберет шелк, он их сразу заметит!

      – Совсем сбрендил, – с осуждением возразил собеседник. – Сам знаешь, никакого прибытка от этой продажи у нас не будет. Станем мы спину надрывать из-за этих тряпок – будто нам и без того тащить нечего!

      – Ну я просто подумал… – жалобным тоном отозвался второй здоровяк, – …чего оно тут валяется зря? Сплавим его – а заодно и подзаработаем.

      – Глупости, – отмахнулся его спутник. – Сразу видно, ты в банде новенький. Умничать тут ни к чему – за это тебе никто спасибо не скажет. А если Берк не сумеет пристроить излишки, босс потом заставит тебя все обратно спускать, а оно тебе надо?

      – Может, ты и прав.

      – Он еще сомневается! Я так считаю: делать надо ровно то, что велит Снаттмэн, и никакого самоуправства!

      – Да уж, приятель, ты явно больше моего понимаешь. Будь по-твоему. Значит, забираем лекарства, а остальное пускай тут лежит.

      Контрабандисты отвернулись и направились к дальней стене, а юные сыщики выдох-нули с облегчением. Выглядывать из своего убежища Фрэнк и Джо не решались, но явственно слышали, как здоровяки переставляют коробки.

      – Ну что, готово, – сказал один из контрабандистов. – Все, что надо, взяли. Пойдем.

      Щелкнул выключатель, и пещера погрузилась во тьму. Братья Харди снова задышали свободно, не боясь, что их услышат. Дверь в коридор затворилась, и сыщики уловили удаляющиеся шаги по лестнице.

      Когда они совсем затихли, Фрэнк снова зажег фонарик.

      – Ну и ну! – воскликнул он, шумно выдохнув от облегчения. – Чудом спаслись! Я уж думал, нас схватят!

      – Я тоже, – признался Джо. – Против этих двоих мы бы не выстояли. Видал, какие громилы, на боксеров похожи!

      – Ну что, пойдем за ними или поостережемся?

      – Спрашиваешь! Логово контрабандистов мы нашли, так что дело закрыто, но надо ведь еще разузнать, куда они спрятали папу! – мрачно напомнил Джо.

      – Только придется ступать еще осторожнее, а не то, чего доброго, наткнемся на целую свору контрабандистов, – напомнил брату Фрэнк.

      – Справедливо! Мы и без того уже натерпелись, – заметил Джо. – Я думал, умру от тревоги, пока эти двое тут копошились!

      Они пересекли пещеру, открыли дверь и направились вперед по темному коридору. Наконец перед ними возникли ступеньки, ведущие наверх. Лестница состояла из двух маршей, разделенных площадкой, а заканчивалась дверью.

      – Я пойду первым, – предложил Фрэнк. – А ты не отставай. Фонарик я пока выключу.

      – И правильно, – одобрил Джо. – Вдруг Снаттмэн выставил наверху охрану? Ни к чему нам раньше времени сообщать о своем присутствии!

      Осторожно ступая, они погрузились в непроглядную тьму и вскоре вышли на обитую деревом площадку посреди лестницы, а затем, придерживаясь за каменную стену, пересекли ее и добрались до следующего лестничного марша.

      Тут братья остановились и прислушались. Тишина.

      – Пока что все складывается прекрасно, – прошептал Фрэнк. – Но у меня на душе неспокойно. Такое чувство, будто нас впереди ждет ловушка.

      – Бежать нельзя, – отозвался Джо. – Но, признаюсь, мне страшно.

      Они продолжили подъем в темноте, пока наконец совсем не выбились из сил.

      – Ну и где мы? – тяжело дыша, спросил Джо. – Такое чувство, словно мы по этой лестнице уже целый час карабкаемся!

      – Вот-вот, – согласился Фрэнк. – А со стороны и не скажешь, что утес и впрямь настолько высокий.

      Они отдохнули минутку и продолжили путь. Пробираясь на ощупь сквозь непроглядный мрак, братья наконец нащупали дверь. Фрэнк тут же стал искать ручку, а когда нашел, слегка повернул, чтобы проверить, не заперта ли дверь.

      – Ее можно открыть, – шепнул он на ухо брату. – Но лучше подождать пару минут.

      – Если папа и впрямь у них в заложниках, нельзя терять ни секунды! – возразил Джо.

      Фрэнк уже был готов с этим согласиться, как вдруг с той стороны двери раздались шаги. По спине братьев побежали мурашки.

      – Что делать? Бежать? – в страхе спросил Джо.

      – Добром это не кончится. Прислушайся!

      За дверью раздался неясный шорох и вздох. Потом все затихло.

      – Там кто-то есть, – едва слышно заключил Фрэнк. Джо кивнул во мраке.

      Братья не знали, что предпринять. Возможно, банда поставила у двери охрану. Если охранник только один, юные сыщики, возможно, и смогли бы перехитрить его и обезоружить, вот только сделать это бесшумно у них вряд ли получилось бы, а значит, они привлекли бы внимание остальных контрабандистов!

      Фрэнк и Джо стиснули зубы. Нет, сдаваться нельзя, ни в коем случае!

      Пока они ломали голову, что предпринять, дело приняло неожиданный оборот. Вдалеке хлопнула дверь. Раздался гул голосов и звук приближающихся шагов.

      – Хватит уже нам голову морочить, – злобно процедил мужской голос. – Пусть сейчас же пишет записку, или я за себя не ручаюсь.

      Братья так и замерли. Они узнали голос: он принадлежал тому самому человеку, который днем велел им покинуть озеро.

      – Вы правы, шеф! – подхватил второй голос. – Пускай делает, что велят, чтобы нас тут не накрыли, пока мы еще товар не переправили.

      – Если он откажется ее написать, живым ему отсюда не выбраться, – холодно пообещал его собеседник.

      Фрэнк и Джо тут же вспомнили о записке, которую получила их мама. Неужели контрабандисты говорят об их отце? А может, о ком-то еще – скажем, о Джонсе, которого под страхом смерти заставляют подчиниться воле «шефа»?

      Говорящие прошли совсем рядом с дверью, за которой стояли братья Харди. Следом раздался щелчок, и в щели под дверью появилась полоска слабого желтого света.

      – Вижу, ты еще тут, – проговорил мужчина, которого раньше назвали «шефом». – Скоро ты поймешь, что угодить сюда куда проще, чем выбраться.

      В ответ послышался усталый голос. Он был до того слабый и тихий, что братьям пришлось прижаться к двери. Но как они ни напрягали слух, слов разобрать не сумели.

      – Ты в плену, и свободы тебе не видать, если не напишешь записку.

      Усталый голос снова что-то возразил, но так тихо, что братья опять не уловили ответа.

      – Что, не станешь подписывать, да? Надо подумать, как бы тебя переубедить.

      – Не давать еды несколько дней. Тогда он точно по-другому запоет! – предложил чей-то голос. Остальные контрабандисты хрипло захохотали.

      – Ну уж кормить-то тебя и впрямь никто не станет, если не напишешь письмо, – согласился шеф. – Говори: будешь писать или нет?

      – Нет, – едва слышно ответил пленный.

      – Слишком уж опасный ты человек, – мрачно продолжал шеф. – Мы не можем тебя прямо сейчас отпустить. Но если напишешь письмо, мы оставим тебе провизию, и ты не умрешь от голода. Рано или поздно ты все равно освободишься, но не раньше, чем перестанешь представлять для нас угрозу. Что скажешь, а? Ты, наверное, голоден?

      Пленник не проронил ни слова.

      – Может, ему заломить ручонки, а? – предложил один из бандитов.

      В жилах у братьев Харди вскипела ярость. В первую секунду их так и подмывало распахнуть дверь и кинуться на помощь узнику, которого подвергают таким жестоким пыткам! Оставалась одна надежда: что скоро прибудет береговая охрана, но ведь она могла и опоздать!

      – Ну что, шеф, надрать ему уши? – спросил один из контрабандистов.

      – Не надо, – быстро возразил главарь. – Такие зверства нам ни к чему. Пойдем более гуманным путем – заморим его голодом. Даю ему еще один шанс. Либо он пишет записку сейчас, либо мы бросим его тут на голодную смерть, когда снимемся отсюда.

      Ответа опять не последовало.

      За дверью раздался скрип – так скрипят об пол ножки стула, если его резко подвинуть.

      – Что, в молчанку играть вздумал, а? – Голос главаря не сулил ничего доброго.

      Повисла пауза, а потом шеф прогремел:

      – Пиши записку, Харди, а не то пожалеешь! Уж в этом не сомневайся, как и в том, что меня зовут Снаттмэн!

    
    
      

        Глава XIV. В плену 

      

      Джо так и подскочил на месте.

      – Это папа! – взволнованно прошептал он. – Он разыскал логово контрабандистов!

      Фрэнк предупреждающе ткнул брата локтем.

      – Потише.

      Худшие страхи братьев сбылись: их отец не только стал пленником контрабандистов – его жизни грозила нешуточная опасность!

      – Напиши записку, – потребовал Снаттмэн.

      – Не буду я ничего писать, – слабым, но уверенным голосом ответил Фентон Харди.

      Но шеф был непреклонен.

      – Ты слышал, что я сказал. Пиши записку, а не то помрешь с голоду.

      – Лучше голодная смерть.

      – Через денек-другой передумаешь. Тебе небось кажется, что тебя уже голодом морят, но подожди – скоро мы тебя вовсе кормить перестанем. Тогда-то ты у нас попляшешь. Душу будешь готов отдать за капельку воды и кроху хлеба.

      – Ничего я писать не буду, – упрямо повторил мистер Харди.

      – Послушай-ка, Харди. Мы ведь просим сущую мелочь. Написать жене, что ты в безопасности, и попросить ее пока не обращаться в полицию, а заодно и детишек твоих приструнить. Больно они у тебя любопытные.

      – Рано или поздно меня все равно найдут, – тихо ответил мистер Харди. – И моих показаний будет достаточно, чтобы отправить вас за решетку до конца ваших дней.

      По комнате прокатилось беспокойство, а двое или даже трое контрабандистов заговорили разом.

      – Да ты спятил! – крикнул Снаттмэн, но в его голосе улавливалось неподдельное волнение. – Ты же ничего обо мне не знаешь!

      – Знаю достаточно, чтобы тебя посадили за покушение на убийство. Тем более что ты еще одно запланировал.

      – Больно умный ты, Харди. Отчасти поэтому тебя никак нельзя отпускать, пока мы сами отсюда не скроемся. А если не будешь сотрудничать с нами, то твоя песенка спета. Сегодня мы получим еще одну крупную поставку, а потом уедем из страны. Если напишешь письмо – выживешь. Если нет – твои дни сочтены.

      Эти угрозы привели Фрэнка и Джо в ужас. Надо было срочно решать, что же делать: бежать за помощью или попытаться спасти папу самим, рискуя, что и их схватят.

      – Тебе меня не запугать, Снаттмэн, – ответил детектив. – Мне что-то подсказывает, что время твое истекло. Не получишь ты никакой крупной поставки.

      Голос детектива зазвучал чуть громче и увереннее – от братьев это не укрылось.

      Снаттмэн расхохотался:

      – А я-то тебя считал умником! Напрасно ты эту игру затеял, предупреждаю. Тебе в ней не выиграть. А о семье ты подумал? Думаешь, им легче будет от твоего упрямства?

      Повисла тишина. А потом Фентон Харди медленно проговорил:

      – Моей супруге и детям куда радостней будет знать, что я погиб, выполняя свой долг, чем встретить меня живым, но превратившимся в защитника контрабандистов и преступников.

      – Глядите-ка вы, какой исполнительный, – насмешливо проговорил Снаттмэн. – Ну ничего, еще не вечер. Попить не хочешь, кстати сказать?

      Ответа не последовало.

      – А может, ты проголодался?

      И снова молчание.

      – Проголодался, я же вижу. А будет еще хуже. Ты умрешь от жажды и голода, если не напишешь записку.

      – Не стану я ничего писать.

      – Ну ладно. Пойдемте, ребята. Оставим его одного, пусть еще немного подумает.

      Фрэнк радостно стиснул руку брата. У них еще есть шанс спасти папу!

      Снаттмэн и его спутники вышли из комнаты, и из коридора послышалось эхо их шагов. Наконец они затихли вдали, а следом хлопнула дверь.

      Джо кинулся к двери, но Фрэнк его остановил.

      – Давай подождем минутку, – предложил он. – Вдруг они оставили внутри сторожа?

      Братья замерли и напряженно вслушались. Но за дверью было тихо. Наконец, убедившись, что его отец и впрямь остался один, Фрэнк взялся за ручку.

      Он бесшумно приоткрыл дверь на дюйм и заглянул в коридор, слабо освещенный одинокой лампочкой. Никаких охранников там не оказалось.

      Из коридора было видно три двери: две – напротив той, через которую вошли братья Харди, и одна – у самой дальней стены.

      Пол в коридоре был деревянный, а потолок – с деревянными балками, как в тюремной камере. Фрэнк и Джо быстро вычислили, в какой из комнат, вероятнее всего, держат папу – и поспешили по дощатому полу к нужной двери, распахнули ее и заглянули внутрь. В полумраке они с трудом разглядели деревянный неказистый стол и несколько стульев. В углу стояла узкая койка. На ней лежал Фентон Харди. Его запястья и лодыжки были привязаны к кровати, да так крепко, что он почти не мог двигаться. Он лежал на спине и смотрел в потолок своей «темницы». На стуле по соседству с койкой лежал лист бумаги и карандаш – видимо, при помощи этих самых инструментов Фентон и должен был написать требуемое письмо.

      – Папа! – тихо позвали братья.

      Детектив не слышал, как открылась дверь, но теперь поглядел на своих сыновей с изумлением и радостью.

      – Вы здесь! – прошептал он. – Какое счастье!

      Братьев поразило, до чего изменился отец. Всегда подтянутый и крепкий, он теперь побледнел и исхудал. Щеки ввалились, а взгляд стал безучастным.

      – Мы мигом вытащим тебя отсюда! – пообещал Фрэнк.

      – Только скорее! – взмолился детектив. – Не ровен час как эти черти вернутся!

      Фрэнк достал перочинный нож и начал перерезать веревки. Но они оказались слишком толстыми, а лезвие – туповатым.

      Тут Джо обнаружил, что его собственный ножик пропал.

      – Наверное, из кармана выпал, пока мы раздевались на «Неаполе», – предположил он.

      – Моего тоже при мне нет, – сообщил мистер Харди. – Снаттмэн все у меня из карманов вытащил, даже набор пищевых концентратов на крайний случай. У вас при себе случайно нет никаких сладостей?

      Джо достал из кармана шоколадный батончик и подал его отцу, чтобы тот смог поскорее восстановить силы, а сам тем временем обвел комнату взглядом, выискивая что-нибудь острое, чем можно перерезать веревки. Но ничего не нашел.

      Наконец мистер Харди доел батончик из рук у сына, и Джо бросился на помощь брату, вот только ослабить узлы оказалось сложнее, чем он думал, – слишком уж тугими они оказались.

      Минуты шли. Фрэнк изо всех сил пилил веревки, но тупое лезвие не сулило большого успеха. Джо возился с неподатливыми узлами. Фентон Харди ничем не мог им помочь. Все молчали. Слышалось только тяжелое дыхание братьев да глухой скрежет ножа по веревкам.

      Наконец Фрэнк сумел-таки разрезать одну из веревок, сковывавших лодыжки детектива. Парень сорвал ее, освободив ноги отца, и перешел к рукам. Но только он занес нож над путами, как раздался звук, от которого всех троих Харди охватил ужас.

      За дверью, ведущей в коридор, загремели тяжелые шаги. Кто-то решил вернуться в комнату!

      Фрэнк судорожно заработал ножом, но веревки не желали поддаваться. Тупое лезвие было против них практически бесполезно. И все же Фрэнку удалось перерезать несколько волокон, а потом, когда Фентон Харди из последних сил развел руки в стороны, а Джо вцепился в веревку ногтями, она не выдержала и лопнула.

      Детектив был свободен!

      Но шаги тем временем все приближались.

      – Бежим скорее! – прошептал Фрэнк, отбросив в сторону веревки.

      – Не могу, – прошептал мистер Харди. – Я так долго пролежал связанным, что у меня все ноги онемели!

      – Но у нас нет другого выбора, пап! – возразил Фрэнк. – Давай ты попробуешь встать!

      – Я… постараюсь… – ответил отец, а Джо и Фрэнк тем временем кинулись растирать ему ноги, чтобы восстановить кровоснабжение.

      – Надо бежать, пока мерзавцы не вернулись, – встревоженно напомнил Джо.

      Фентон Харди вскочил на ноги настолько проворно, насколько это вообще было возможно в его положении, но стоило ему подняться, как он пошатнулся и непременно упал бы, если бы его не подхватил Фрэнк. От голода он так ослабел, что у него тут же закружилась голова. Он помотал ею, и дурнота отступила.

      – Ладно, пойдемте, – сказал он, взяв обоих сыновей под руки для устойчивости.

      Все трое вышли в коридор и поспешили к пещере. Но неподалеку от двери у мистера Харди подкосились ноги. Сыновья в отчаянии помогли ему подняться.

      – Идите одни, – прошептал он. – А меня оставьте здесь.

      – Уверен, мы сумеем выбраться вместе, – храбро заявил Джо.

      До двери они добрались, но промедление дало о себе знать. Не успел Фрэнк ее распахнуть и включить свой фонарик, как кто-то выскочил в коридор и с щелчком зажег лампочку.

      Фрэнк и Джо смерили озадаченным взглядом темноволосого мужчину, которого уже видели на озере сегодня днем. Снаттмэн! За спиной у него стояли два рослых бандита.

      – Что тут происходит?! – грозно спросил Снаттмэн, который, судя по всему, не сразу узнал беглецов.

      – Да это же Харди! – воскликнул один из его спутников.

      Детектив вместе с сыновьями начал уже спускаться по лестнице, но не успел и площадки преодолеть, как бандиты кинулись в погоню.

      – А ну стоять! – потребовал Снаттмэн, перескочив последние две ступеньки и выхватив пистолет из кармана. На лестнице вспыхнул свет.

      Пока Снаттмэн приближался, Фрэнк нагнулся для прыжка и кинулся на контрабандиста. Он ударил его по запястью, и револьвер выпал из пальцев и запрыгал по ступенькам. Фрэнк угрожающе приближался к главарю бандитов, загоняя его в угол. Такого Снаттмэн никак не ожидал. Не успел он ничего предпринять в свою защиту, как Фрэнк со всей силы прижал его к стене.

      Тем временем Джо проворным ударом снизу отправил одного из громил в нокаут. А мистер Харди, к которому уже начали понемногу возвращаться силы, вступил в битву с третьим контрабандистом.

      Но вдруг его соперник кинулся к стене и нажал на кнопку. В коридоре тут же взвыл сигнал тревоги. Спустя считаные секунды появилась еще целая банда прихвостней Снаттмэна. И пока некоторые из них угрожали семейству Харди револьверами, остальные скрутили беглецов.

      Детективу и его сыновьям пришлось сдаться и вернуться в комнату, где до этого и держали мистера Харди.

      За каких-нибудь пять минут Фентона Харди снова привязали к койке, а Фрэнка и Джо – к стульям, предварительно скрутив по рукам и ногам.

    
    
      

        Глава XV. Угроза для жизни 

      

      Снаттмэн уже успел оправиться от изумления, нахлынувшего на него, когда он увидел в своих подземных владениях братьев Харди. Теперь же он пребывал в приподнятом настроении.

      – Вовремя мы появились, нечего сказать! – со злорадством воскликнул он, взглянув на своих подчиненных и потирая руки от удовольствия. – А не то они давно бы сбежали!

      Братья молчали, борясь с охватившим их отчаянием. Они ведь так верили, что смогут спасти папу, а теперь все трое угодили в плен к контрабандистам.

      – И что мы с ними будем делать? – спросил один из бандитов.

      Голос показался ребятам знакомым. Они подняли взгляд и нисколько не удивились, узнав в говорящем того самого Рыжа, с которым уже встречались у дома Поллитта, когда Фрэнк увидел кепку отца.

      – Делать? – задумчиво переспросил Снаттмэн. – Вот уж и впрямь вопрос. Теперь у нас не один пленник, а целых трое! Думаю, надежнее всего оставить их всех тут и запереть дверь.

      – И рты кляпами заткнуть! – предложил какой-то толстяк.

      – Ну уж нет, – возразил Рыж, – пока Харди рыщут поблизости, расслабляться нельзя. Они опасны. Недаром едва не сбежали.

      – И что же ты предлагаешь?

      – Ровно то, что с самого начала и хотел сделать с папашкой, – упрямо процедил Рыж.

      – Порешить всех, что ли? – задумчиво уточнил Снаттмэн.

      – Именно! Всех троих!

      – Ну что ж… – Снаттмэн скользнул недоб-рым взглядом по мистеру Харди.

      – По-моему, Снаттмэн, на твоей совести и так грешков немало, – заметил детектив. – Я и не надеюсь, что ты меня отпустишь. Но мальчики пускай идут. Они ни в чем не виноваты – пытались спасти отца, только и всего. Ты бы на их месте поступил точно так же.

      – Да что ты говоришь? – насмешливо переспросил главарь бандитов. – Нечего о моей совести переживать. Я никому, повторяю, никому не позволю встать у меня на пути! Что же до просьбы отпустить этих мальчишек… Ты меня что, за дурака держишь, а? – рявкнул Снаттмэн. – Если вы трое друг дружку так любите, то и помирайте от голода вместе!

      Контрабандист оглушительно расхохотался над своей, как ему самому казалось, страшно уморительной шуткой.

      А Фрэнк и Джо тем временем судорожно думали, как лучше поступить. Одно было ясно как божий день: Рыж упомянул, что братья едва не сбежали. А из этого следует, что тайный ход никто не охраняет!

      «Надо еще немного продержаться, – подумали братья. – Совсем скоро прибудет береговая охрана! И никто ей не помешает добраться сюда!»

      Но тут юных сыщиков потрясло страшное предположение. А что, если охрана не сумеет найти замаскированную дверь у озера?

      Пока Снаттмэн угрожал своим пленникам, четверо контрабандистов о чем-то перешептывались в коридоре. Один из них зашел в комнату и посмотрел на главаря.

      – Шеф, можно тебя на пару слов? – проговорил он.

      – Ну что еще стряслось? – угрюмо спросил контрабандист.

      – Хотел обсудить с тобой, как поступить с этими Харди, раз уж мы их сцапали, – нерешительно ответил бандит. – Что делать с теми, кто переходит тебе дорогу – дело твое, но только ежели ты сам за себя. А у нас в банде свои порядки. Наша главная цель – контрабанда, и руки марать чужой кровью мы не хотим!

      – Вот-вот! – согласился кто-то из банды.

      – Да что вы говорите? – ухмыльнувшись, переспросил главарь. – Глядите-ка, какие тут все сразу стали законопослушные, прям диву даюсь! А я вам так скажу: в чужое дело не лезьте, а не то вышвырну отсюда взашей и ни гроша не заплачу!

      – Нет, этот номер не пройдет, – заявил контрабандист, начавший этот разговор. – Мы все участвуем в сделке и все получим сполна все, что нам причитается. Думаешь, мы собственной шкурой рискуем из нежной любви к тебе? Как бы не так.

      – Есть у нас одна мысль, что делать с этими пленниками, – подал голос третий контрабандист. – И мысль весьма дельная, как по мне.

      – Ладно, рассказывайте, – нетерпеливо отрезал Снаттмэн.

      – Речь пойдет об Али Сингхе.

      Фрэнк и Джо замерли и навострили уши.

      – А он тут при чем? – потребовал объяснений Снаттмэн.

      – Мы думаем, пленников лучше передать ему. У него есть один приятель по имени Фостер, капитан корабля, который отбудет сегодня на Дальний Восток. Пускай он Харди с собой и прихватит, – проговорил первый контрабандист.

      Снаттмэн задумчиво выслушал это предложение. Мысль ему приглянулась.

      – Что ж, не дурно, – пробормотал он. – Про Али Сингха я не подумал. Да, пускай и впрямь возьмет пленничков под свое крыло. Обратно они точно не вернутся, – он мрачно улыбнулся.

      – Он рассказывал мне о своем приятеле, и, если верить его словам, Харди швырнут за борт, не успеет корабль и от порта далеко отплыть, – самодовольно добавил первый контрабандист. – Ну и правильно: чего зря кормить лишние рты, если от них можно запросто избавиться!

      – Тем лучше. С нас спадет всякая ответственность.

      – Да, отдайте-ка их Али Сингху, – поддержал Рыж, злобно посмеиваясь. – Уж он-то о них позаботится.

      Снаттмэн приблизился к койке и посмотрел на мистера Харди.

      – Какая досада, что так вышло! Мальчонки твои явились тебя спасать, а теперь вас троих ждет морской круиз! – он расхохотался. – И береговая охрана вас не спасет – вы даже не сможете ей ни о чем рассказать!

      Детектив молчал. Он понимал, что любые уговоры уже бессмысленны.

      – Ну и что ты молчишь? – поинтересовался Снаттмэн. – Сказать нечего?

      – Нечего. Делай со мной что хочешь. Но мальчиков отпусти.

      – Нет, папа, мы тебя не бросим! – тут же возразил Фрэнк.

      – Ни в коем случае! – добавил Джо.

      – О, это уж наверняка, – заявил Снаттмэн. – Я никому из вас не позволю добраться до Бейпорта и рассказать кому-нибудь, что с вами случилось.

      Главарь контрабандистов еще немного постоял посреди комнаты, с недоброй улыбкой разглядывая своих пленников. А потом резко повернулся.

      – Что ж, с этими все ясно, – сказал он, глядя на Рыжа. – Теперь надо с Берком разобраться. Пойдемте-ка, погрузим товар ему в машину. Если полицейские увидят ее около дома, нам крышка.

      – А с ними что делать? – кивнув на Харди, уточнил Рыж. – Разве не стоит приставить к ним охрану?

      – Они крепко связаны, – хохотнув, напомнил Снаттмэн. – А впрочем, оставим одного сторожа. Маллой, никуда не уходи и карауль пленников.

      Маллой, угрюмый, свирепый контрабандист в комбинезоне и рваном свитере, кивнул и уселся на ящик, стоявший у двери. Такой расклад, казалось, полностью удовлетворил Снаттмэна. Предупредив Маллоя о том, чтобы не вздумал спать и следил, чтобы пленники никуда не сбежали, он вышел из комнаты. Следом за ним потянулись и Рыж с остальными контрабандистами.

      В комнате повисло напряженное молчание. Маллой, насупившись, сидел у двери, вперив взгляд в пол. Из кармана на бедре торчала рукоять револьвера.

      Фрэнк рванулся было вперед, чтобы ослабить веревки, которыми его привязали к спинке стула, но тщетно. Контрабандисты сработали на славу. Он едва мог пошевельнуться.

      – Никогда нам отсюда не выбраться, – горестно заключил он.

      Джо, который обычно не терял оптимизма, в этот раз тоже поддался унынию.

      «Попали в переплет, ничего не скажешь, – подумал он. – Видать, утром нас и впрямь увезут на том корабле».

      Чтобы хоть немного развеяться, Харди завели разговор, в глубине души надеясь отвлечь охранника, а там, глядишь, и побороть его.

      – А ну рты закройте! – рявкнул Маллой. – Хорош языком молоть, а не то я вам тут тир устрою! – он многозначительно похлопал ладонью по револьверу.

      После этого в комнате воцарилась безрадостная тишина. Пленники упали духом. Казалось, их судьба решена, и ничего уже не поделать.

    
    
      

        Глава XVI. Ловкость рук 

      

      Братья в отчаянии посмотрели на отца. К их изумлению, они увидели на его губах улыбку.

      Фрэнк хотел было поинтересоваться, что же такого веселого папа нашел в их незавидном положении, но детектив, увидев, что сын хочет что-то сказать, покачал головой и выразительно посмотрел на охранника.

      Маллой же на пленников не смотрел. Он сидел, потупившись, и клевал носом – видно было, что он изо всех сил борется со сном.

      «Ох и просчитался же Снаттмэн, когда выбрал охранником именно его», – подумали братья.

      Несколько раз Маллой вставал с места, потягивался, тер глаза. Но стоило ему сесть на место, и его вновь начинала одолевать дрема.

      А вскоре братья заметили, что мистер Харди пытается высвободиться. К их изумлению, он был привязан не так крепко, как им казалось. Сами они тоже попытались пошевелиться, но почти безуспешно.

      Фрэнк и Джо переглянулись, быстро отыскав объяснение произошедшему.

      «Папа воспользовался старым трюком!» – пронеслось в голове у Фрэнка. «И почему мы до этого не додумались?» – возмущенно подумал Джо.

      Мистер Харди привык учиться на своем опыте. Когда его во второй раз схватили и стали привязывать к койке, он провернул ту же уловку, какой часто пользуются маги и иллюзионисты, которые бравируют умением высвобождаться из самых тугих веревок и смирительных рубашек.

      Когда детектива связывали, он выпятил грудь и напряг мышцы, а еще отвел руки от тела, насколько это было возможно. Благодаря этому позже, когда он наконец расслабил мышцы, веревки удерживали его куда слабее, чем хотелось бы злоумышленникам.

      – И почему мы с Фрэнком так сглупили! – все сетовал Джо.

      Фрэнк прикусил губу – ему тоже было досадно, что он не вспомнил об этом фокусе.

      «Ну ничего, – подумал он. – Папа тоже не сразу о нем вспомнил!» От этой мысли на душе стало легче.

      Тем временем мистер Харди обнаружил, что веревка на его правом запястье натянута недостаточно туго и слегка провисает, и попытался из нее вывернуться. Спустя немалое время он все же сумел высвободиться, пускай и тугие волокна натерли ему запястье.

      – Ура! – воскликнул Фрэнк, не сдержавшись, и опасливо покосился на Маллоя. Но тот крепко спал. – Надеюсь, он не проснется до самого нашего побега! – горячо прошептал юный сыщик.

      Они с братом стали с изумлением наблюдать, как мистер Харди воюет с очередным узлом. Работа эта была кропотливой и не быстрой, учитывая, что действовал он всего одной рукой. Но по довольному выражению его лица мальчишки догадались, что контрабандисты в спешке не затянули узлы как следует.

      Но тут Маллой неожиданно вскинул голову, а мистер Харди быстро прижал высвободившуюся руку к койке. Он закрыл глаза, притворившись спящим, а сыновья последовали его примеру, но зажмурились неплотно, чтобы украдкой следить за контрабандистом.

      – Полный порядок, – пробурчал контрабандист, осмотрев комнату. Он снова принялся бороться со сном, но у него опять ничего не вышло. С каждой минутой голова его опускалась все ниже, пока подбородок и вовсе не уперся в грудь. Он задышал глубоко и мерно, и пленники пришли к выводу, что он спит.

      Мистер Харди снова начал распутывать узел на левой руке. Через считаные мгновенья его старания увенчались успехом, и веревка спала с руки.

      Удостоверившись, что караульный по-прежнему спит, детектив сел на койке и принялся распутывать веревки на ногах. Тут трудностей уже не возникло. Контрабандисты всего один раз обмотали веревку вокруг койки, и всего за несколько минут мистер Харди с ней расправился.

      «Теперь он освободит нас! – радостно подумал Джо. – И мы сбежим отсюда!»

      Фентон Харди на цыпочках направился к сыновьям, но под ним скрипнула половица. Караульный снова что-то невнятно забормотал во сне, мотнул головой и расправил плечи.

      – О нет, – прошептал Фрэнк, с тревогой гадая, что будет дальше. Он увидел, что папа поднял с пола белую тряпку, оброненную кем-то из контрабандистов.

      На лице Маллоя отразилось неподдельное изумление. Он распахнул было рот, чтобы позвать на помощь, но тут Фентон Харди одним прыжком преодолел расстояние между ними и накинулся на бандита.

      – А ну тихо! – приказал он.

      Маллой только и успел, что сдавленно всхлипнуть, а в следующий миг детектив зажал ему рот ладонью, а потом пихнул в него тряпку и сбил контрабандиста с ног. Они принялись кататься по полу в отчаянной, безмолвной борьбе. Братья беспомощно наблюдали за происходящим, и с каждым мигом им делалось все тревожнее. Они понимали, что отец ослабел от плена и голода, а его соперник силен и мускулист. Но у детектива имелось и свое преимущество: ведь он напал на Маллоя внезапно, не оставив тому времени подготовиться к схватке.

      Фрэнк и Джо следили за битвой, затаив дыхание и не зная, какой же их ждет исход. Если бы они только могли прийти отцу на помощь!

      На руку детективу играло и то, что дышать ему было гораздо проще, чем сопернику. Но в какой-то момент Маллой умудрился встать на колени и схватиться за револьвер.

      – Пап, осторожнее! – прошептал Фрэнк. – Он вооружен!

      Детектив нанес контрабандисту точный и молниеносно быстрый удар в челюсть. Маллой удивленно заморгал, вскинул руки, чтобы защититься, и повалился на пол. Мистер Харди подался вперед и выхватил револьвер из кармана охранника.

      – Шуточки кончились, – сказал он, понизив голос.

      Маллой поднял руки, хотя этого у него никто и не просил. Он сидел на полу посреди комнаты, поверженный и беспомощный.

      – У него еще ножик есть, пап, – тихо подсказал Джо. – Так что смотри в оба.

      – Спасибо, сынок, – отозвался отец и, взмахнув пистолетом, скомандовал: – А теперь отдавай нож!

      Караульный угрюмо достал нож из кожаного чехла, висевшего у него на поясе, и протянул мистеру Харди.

      Фрэнку и Джо хотелось вопить от радости, но они сдержались и только широко улыбнулись папе.

      Детектив медленно направился к Джо, то и дело оглядываясь на Маллоя. Не сводя глаз с контрабандиста, он опустился на корточки и стал перепиливать ножом веревки, сковывавшие его сына. По счастью, нож оказался острым и быстро рассек путы.

      – Ну наконец-то! – с облегчением прошептал Джо. – Спасибо, пап!

      Он вскочил со стула, взял нож и, пока детектив следил за Маллоем, высвободил Фрэнка.

      – Маллой! – позвал мистер Харди. – А ну иди сюда!

      Он кивнул на койку и жестами объяснил, что контрабандист должен на нее лечь. Тот несогласно замотал головой, но Джо подтолкнул его в спину, заставив повиноваться. Охранник лег.

      Веревки, которыми бандиты привязали мистера Харди, остались целыми, ведь он высвободился из них без ножа. С их помощью Фрэнк и Джо быстро скрутили Маллоя, не забыв удостовериться в прочности узлов. И наконец заткнули ему рот кляпом, закрепив его веревкой, чтобы он не выпал.

      На все эти маневры ушло от силы минут пять. Юные детективы и их отец наконец обрели свободу!

      – Что теперь будем делать? – спросил Фрэнк у отца так, чтобы Маллой не слышал. – Спрячемся и дождемся появления береговой охраны? – Он быстро сообщил отцу об их плане, по которому Тони с Четом должны уже совсем скоро доставить служителей закона в логово контрабандистов.

      – Слишком уж долго их нет, – прошептал Джо. – Возможно, они так и не нашли потайную дверь! Давайте спустимся и покажем!

      Все сошлись на том, что именно так и стоит поступить, но не успела троица Харди преодолеть первую лестницу, как внизу послышались резкие, сердитые голоса.

      – Это точно не береговая охрана, – заключил мистер Харди. – Давайте немного послушаем, что тут к чему, а потом побежим в другую сторону. Я знаю еще один путь.

      – Ах ты предатель! – злобно прокричал кто-то внизу. – Забыл, что ли, что это добро не тебе одному принадлежит, а всей банде?

      – Слушай сюда, – ответил второй голос. – Ты вообще кто такой, чтобы мною командовать, а? Я-то думал, мы обо всем столковались! А теперь ты, глядите-ка, вдруг пошел на попятный! Ну вот скажи мне, кто узнает, сколько свертков мы приняли от этого дружка Али Сингха, пять или десять?

      – Ладно-ладно, правда твоя. К тому же этот товар будет проще продать, чем лекарства. Слишком уж много с ними мороки. Если уж Снаттмэн так хочет угодить за решетку за похищение людей – на здоровье, а мне только этого не хватало.

      Голоса стали до того громкими, что Харди не рискнули медлить.

      – Пойдемте скорее, – поторопил сыновей Фентон.

      Он провел их к коридору, а затем троица направилась к двери в самой его глубине. Вдруг мистер Харди пошатнулся, и ребята испугались, что он вот-вот упадет в обморок. Джо вспомнил, что отец уже очень давно ничего не ел, если не считать шоколадного батончика. Он покопался в карманах и достал еще один батончик и несколько кусочков крендельков и быстро сунул это все в руки детективу. Мистер Харди жадно набросился на еду, а сыновья взяли его под руки, помогая дойти до двери.

      Фрэнк бесшумно отворил ее, и они увидели перед собой лестницу.

      – Она ведет в сарай, который стоит неподалеку от дома Поллитта, – пояснил детектив. – Внутрь можно попасть через люк. Через этот ход Снаттмэн меня вниз и привел. У вас фонарики с собой? Нельзя терять ни минуты. – К мистеру Харди, судя по всему, начали возвращаться силы. – Я пойду впереди, а вы следуйте за мной.

      Пока братья поднимались по лестнице следом за детективом, они гадали, тот ли это сарай, в котором человек по имени Кляйн тогда набирал дрова.

      Когда троица добралась до последней ступеньки, мистер Харди велел выключить фонарики и толкнул люк в потолке. Тот не поддался.

      – Попробуйте вы, – попросил он. – И скорее! Контрабандисты, которых мы слышали, могут обнаружить Маллоя с минуты на минуту!

      – Что тут тогда начнется… – в ужасе прошептал Фрэнк.

      Братья попробовали выбить люк плечом. Послышался грохот поленьев, откатившихся в сторону. А в следующий миг дверь легко поддалась.

      Фрэнк осторожно выглянул из люка. Кругом не было видно ни души. Он выбрался в сарай, и остальные последовали за ним.

      Троица застыла, оглядываясь по сторонам. Ночь выдалась темной. Ветер шевелил кроны деревьев и протяжно, жалобно завывал. А впереди угрюмо возвышался дом на утесе. В его окнах царил мрак.

      Со стороны подъездной дороги доносились глухие удары. Харди заключили, что контрабандисты, должно быть, грузят машину похищенными товарами, которые должен сбыть человек по имени Берк.

      И тут внизу, в коридоре, из которого только что выбрались детектив и его сыновья, раздались голоса. Фрэнк быстро закрыл люк, а Джо навалил сверху дров. А потом троица бесшумно выскользнула во двор.

    
    
      

        Глава XVII. Заложники 

      

      Ступая осторожно, точно индейцы на охоте, Харди пересекли лужайку и скрылись среди деревьев. Они держали курс на дорогу, протянувшуюся в стороне, но до нее еще надо было добраться.

      – Надеюсь, скоро подъедет автобус, – тихо проговорил Фрэнк. – Тогда можно будет добраться до телефона и сообщить…

      Но ход его мыслей прервал звук, от которого у всех троих кровь так и застыла в жилах – грохот дров, скатившихся с потайного люка!

      А следом раздался хриплый вопль:

      – Шеф! Рыж! Харди сбежали! Ловите их!

      – Это, наверное, один из тех бандитов, которых мы слышали, пока поднимались, – предположил Джо. – Наверное, они нашли Маллоя, привязанного к койке!

      Повсюду, куда ни глянь, тут же появились контрабандисты с фонариками. Некоторые из тех, что стояли раньше у машины, с криками бросились к дороге. Остальные начали прочесывать рощу. Из люка вынырнули еще двое членов банды и метнулись к той части дома, которая смотрела на океан.

      Дверь в кухню распахнулась, и на улицу выскочили двое широкоплечих контрабандистов.

      – В доме их нет! – прокричал один.

      – И на берегу тоже! – уточнил второй. – Я только что говорил с Кляйном по телефону!

      – Смотрите не упустите их! – скомандовал Снаттмэн, и его голос, точно острый нож, вспорол ночную тьму. – А не то как пить дать за решетку угодите!

      – Фентон Харди вооружен! Он забрал револьвер у Маллоя! – предупредил голос откуда-то из дальнего угла. Двое контрабандистов, ушедших в противоположную сторону, вернулись. – А он никогда не промахивается!

      Когда переполох только-только начался, детектив скомандовал сыновьям лечь на землю, опустить голову и не двигаться. И теперь они отчетливо слышали гулкие шаги контрабандистов, петлявших меж деревьев. Сердца братьев испуганно колотились. Казалось, их вот-вот обнаружат, иначе и быть не может!

      Вот только контрабандисты, до которых было всего несколько ярдов, все как один устремлялись к дороге, не замечая припавших к земле фигур. Мистер Харди вскинул голову и посмотрел на дом Поллитта.

      – Ребята, бежим на кухню, – скомандовал он. – Там нас точно не ждут.

      Троица поднялась на ноги, с бесшумным проворством пересекла потонувшую во мраке лужайку и шмыгнула в дом. Судя по всему, их и впрямь никто не заметил.

      – А разве Снаттмэн не пойдет обыскивать кухню по второму разу, когда удостоверится, что снаружи нас нет? – шепотом спросил Джо.

      – Наверняка, – согласился мистер Харди. – Но, надеюсь, к тому времени береговая охрана и полиция штата уже прибудут.

      – Мы с Джо нашли в доме потайную лестницу на чердак, – сообщил Джо. – Вот уж где Снаттмэн точно искать не додумается. Предлагаю там и спрятаться.

      – Ты про призрака забыл, – напомнил ему брат. – Он-то знает, что мы нашли лестницу.

      – А все же предложение дельное, – одобрил мистер Харди. – Спрячемся на чердаке. А в шкафу случайно не было одежды, которой можно замаскировать потайную дверь?

      – Была: мужской халат на вешалке.

      Включить фонарик Харди не решились: они шли в полумраке, ощупывая стены и перила лестницы, чтобы хоть как-то ориентироваться. Впереди шагал Фрэнк, за ним – мистер Харди, а замыкал шествие Джо. Когда троица добралась до второго этажа, Фрэнк выглянул в оконце.

      – Бандиты возвращаются! – сообщил он, понизив голос. – Вижу свет фонарей!

      Харди прибавили шаг, но продвигались все равно медленно: пока они пробирались по коридору к спальне, в которой и располагался потайной ход, они то и дело натыкались на стулья, а один раз даже на гардероб.

      Но в конце концов сыщик и его сыновья добрались до цели. Фрэнк едва успел протянуть руку к двери на чердак, как другая дверь, на первом этаже, оглушительно стукнула.

      – Разделиться и обыскать все комнаты! – грозно скомандовал Снаттмэн.

      – Попались! – сокрушенно воскликнул Джо.

      – Может, и нет, – заметил Фрэнк, не спешивший отчаиваться. – Есть у меня одна догадка. Если призраком притворялся Кляйн, то, возможно, кроме него о потайной лестнице никто не знает, а он сейчас на берегу!

      – Попробуем подняться, – решительно произнес мистер Харди. – Только, чур, ни звука! – Он сдвинул халат, висевший на вешалке, так, чтобы двери за ним не было видно.

      – Ступеньки скрипят, – уведомил его Джо.

      Мистер Харди велел сыновьям подниматься неспешно, но уверенно и всякий раз сперва опираться на ступеньку руками, затем ставить ногу между ладоней, и только потом выпрямляться в полный рост.

      – И обязательно наклоняйтесь вперед, чтобы не потерять равновесия, – предостерег он.

      Опасаясь, что такая сложная задачка ему не по плечу, Фрэнк все-таки осторожно открыл дверь на чердак и углубился в кромешную тьму. Впрочем, страх угодить в лапы к бандитам сделал свое дело: юный сыщик двигался с предельной осторожностью и добрался до цели совершенно бесшумно.

      Джо и мистер Харди прикрыли дверь и последовали за ним. Все трое притаились за большим сундуком, стоявшим в стороне от лестницы, так, чтобы их непросто было заметить с порога. Они тихонько сидели и ждали, боясь даже перешептываться. Снизу доносился торопливый топот, стук дверей, громкие окрики.

      – Пусто!

      – Пусто!

      – Пусто!

      А вскоре вся группа, обыскивавшая второй этаж, собралась в той самой комнате, где и располагалась потайная лестница.

      «Ну вот и все! Нам крышка! Сейчас они полезут наверх!» – испуганно подумал Фрэнк.

      Мистер Харди взял сыновей за руки и крепко сжал, чтобы немного ободрить. Кто-то распахнул дверь шкафа. Троица затаила дыхание. Все гадали: спасет ли их халат, замаскировывавший дверь на лестницу?

      – Пусто! – сообщил мужской голос, а следом хлопнула дверца шкафа. Контрабандисты зашагали на первый этаж.

      Детектив обменялся с сыновьями радостными рукопожатиями, а после все трое опять напряженно замерли, хоть и испытали в душе облегчение.

      Но их тут же охватили новые опасения. Вполне возможно, что Снаттмэн, встревоженный их исчезновением, снимется с места со своей бандой и исчезнет еще до того, как береговая охрана и полиция доберутся до дома на утесе.

      Сердце у Фрэнка екнуло. Он вдруг понял, что его отец притаился в укрытии лишь для того, чтобы защитить сыновей. Действуй бесстрашный детектив в одиночку, он непременно остался бы внизу и сошелся со Снаттмэном лицом к лицу. Он сделал бы все, чтобы только помешать преступникам.

      «Какой же славный у нас отец!» – подумал Фрэнк. А потом в голову пришла еще одна мысль: «А может, отсидеться здесь – очень даже удачная мысль! Кто знает, а вдруг папу бы застрелили, будь он на виду?»

      Но тут на втором этаже снова раздались голоса. Харди их узнали: один принадлежал Снаттмэну, а второй – Кляйну.

      – Да, в доме есть потайная лестница, ведущая на чердак, – сообщил Кляйн. – Я ее нашел, когда изображал призрака. И мальчишки Харди тоже о ней знают. Готов поставить всю свою выручку от сбычи лекарств из сегодняшней партии на то, что этот мерзавец со своими сынишками прячется на чердаке!

      Троицу Харди охватило отчаяние. Неужели их снова схватят?!

      Дверь на лестницу распахнулась.

      – Поднимись и проверь, Кляйн, – приказал Снаттмэн.

      – Ну уж нет! У Фентона Харди с собой пистолет Маллоя!

      – Поднимайся, я сказал!

      – Ни за что! – плаксивым тоном возразил Кляйн. – Он меня в два счета укокошит! Притаится где-нибудь и пальнет, а я даже понять ничего не успею!

      Положение Харди никак нельзя было назвать завидным, и все же в этот момент Фрэнк и Джо не сдержали улыбки. Впрочем, она угасла сразу же, как Снаттмэн произнес:

      – Тогда я сам схожу. Дай мне фонарь помощнее.

      Чердак осветил яркий свет. Его луч заскользил вверх под аккомпанемент тяжелых шагов.

      – Харди, если жить хочешь, отзовись! – рявкнул Снаттмэн, и в его голосе послышалась нешуточная угроза.

      Детектив промолчал.

      – На этот раз бежать тебе некуда!

      И снова мистер Харди ничего не ответил.

      – Слушай сюда, Харди! – взревел главарь контрабандистов. – Я знаю, что ты на чердаке, – кто бы еще сдвинул халат! Даю тебе минуту, чтобы спуститься!

      Ответа опять не последовало, и на какое-то время воцарилась напряженная тишина.

      Ее прервал Снаттмэн:

      – Харди, это твой последний шанс!

      С минуту и детектив, и его недруги хранили молчание. А потом Снаттмэн преодолел еще несколько ступенек.

      – Харди, у меня к тебе предложение! – заявил он наконец. – Знаю, тебе умирать не особо-то хочется, да и деток своих ты бы охотно спас. Так вот и я жить хочу! Давай считать, что мы квиты!

      Детектив не стал прерывать молчания, а Снаттмэн сделал еще несколько шагов.

      – Слово даю, стрелять не буду! Знаю, что и ты первым палить без причины не станешь.

      А через мгновенье он появился на верхней ступеньке. В руках у главаря банды был только фонарь и ничего больше. Обнаружить детектива и его сыновей с таким ярким источником света не составило никакого труда.

      – Вот что я тебе предлагаю: ваши жизни в обмен на мою – и на жизнь моих сообщников.

      – То есть как? – холодно уточнил мистер Харди.

      – А вот так! Вы теперь мои заложники, – посмеиваясь, объявил Снаттмэн.

      – Заложники! – хором воскликнули братья Харди.

      – Именно так. Если мы с ребятами увезем товар до того, как прибудет полиция и береговая охрана, то вы обретете свободу, правда, чуть позже.

      – А если вы не успеете? – уточнил Фрэнк.

      – Тогда я буду торговаться с полицией, – ответил бандит. – Думаю, они пойдут мне навстречу. Где вас искать – им неизвестно, но я ясно дам им понять, что вовсе не шутки шучу. И если меня схватят, вам крышка!

      Братья ахнули. Знаменитого Фентона Харди и его сыновей хотят использовать как прикрытие, чтобы только спасти жизни беспощадной банде преступников!

      Юные сыщики в ужасе посмотрели на отца. К их изумлению, он сохранял спокойствие, разве что напряженно поджал губы.

      – Если ты меня пристрелишь, Харди, доб-ром это для тебя точно не кончится, – поведал контрабандист. – Маллой сказал, что в обойме только один патрон. Стоит ребятам только услышать выстрел, и вся банда тут же примчится сюда и порешит вас троих.

      Становилось ясно одно: если Снаттмэн не врет, то судьба троицы Харди теперь и впрямь в руках у хитрого, подлого и жестокого преступника. Снаттмэн сделал несколько шагов к лестнице.

      – По-моему, таких честных малых, как я, надо еще поискать, – с довольной улыбкой заметил он.

      «А еще таких злобных и подлых! – гневно подумал Джо. – Надо во что бы то ни стало перехитрить этого негодяя!»

      Но пока что об этом не могло быть и речи.

    
    
      

        Глава XVIII. Береговая охрана берется за дело! 

      

      Пока братья Харди искали логово контрабандистов и становились пленниками преступной банды вместе со своим отцом, Тони и Чет старательно выполняли задание, порученное им Джо и Фрэнком.

      В самом начале пути до Бейпорта, куда друзья отправились, чтобы поговорить с береговой охраной, «Неаполь» летел сквозь ночь с молниеносной скоростью. Но в какой-то момент Тони воскликнул:

      – Ой-ой-ой! Правый бортовой огонь погас!

      Чет выглянул из лодки, чтобы проверить левый.

      – А этот работает. Наверное, во втором лампочка перегорела.

      – Это-то и страшно, – отозвался Тони. – Не уверен, что у меня есть запасная!

      – Получается, другие суда могут не разглядеть «Неаполь» в темноте и столкнуться с нами? – испуганно уточнил Чет.

      – Надо быть осторожнее, – ответил Тони. – Чет, подмени-ка меня у руля! А я пока поищу запасную лампочку – может, найдется.

      Чет поменялся с другом местами, сбавил мощность мотора и напряженно всмотрелся в даль. Луна еще не успела подняться, и впереди толком ничего не было видно.

      – Ну что, нашел? – крикнул Чет, когда Тони, обыскав все ящики, стал рыться в последнем.

      – Пока нет.

      Тони вытащил холщовый мешок, пару кроссовок и рыболовное снаряжение. А потом, потянувшись к последнему предмету, оставшемуся в ящике, издал победный клич:

      – Есть лампочка! Но всего одна, так что скрести-ка пальцы, дружище! Если она не подойдет, нам крышка.

      – Уж по меньшей мере штраф влепят наверняка! – добавил Чет.

      Затаив дыхание, он стал наблюдать, как Тони, вооружившись фонариком, ныряет под нос лодки, снимает щеток, откручивает перегоревшую лампочку и ввинчивает новую. Она сразу же загорелась, и Тони, облегченно выдохнув, полез обратно.

      – Сработано на славу! – похвалил его Чет. – Хорошо еще, что мы…

      Закончить свою мысль ему так и не довелось. В этот самый миг он заметил, что навстречу им летит еще одна моторная лодка. Резко вывернув руль в самый последний момент, Чет отвел «Неаполь» в сторону. Еще каких-нибудь пара дюймов – и столкновения было бы не избежать!

      – Эй, балда! – гневно крикнул человек, стоявший у руля второй лодки. – Ты глаза-то разуй, надо же смотреть, куда плывешь!

      Чет не ответил. Его била дрожь. Мало того: мотор, работавший до того слабо, что не выдержал нагрузки после резкого поворота, заглох напрочь.

      – Что же я натворил, – захныкал толстячок.

      Тони ответил не сразу. Во время поворота его со всей силы ударило о бортик, и он не сразу пришел в себя, но спустя пару мгновений оправился и пополз к другу.

      – Что стряслось? – спросил он.

      Чет все ему рассказал, а потом добавил:

      – Давай-ка ты сам за руль встанешь. А то от меня одни беды.

      Тони занял место у руля, включил мотор, и лодка понеслась в сторону залива Бармет-Бей.

      – Мы столько времени даром потратили, – заметил он. – Интересно, как там Фрэнк и Джо…

      – Надеюсь, они отыскали мистера Харди! – добавил Чет.

      Остаток пути до залива ребята молчали. Пост береговой охраны располагался у южной оконечности залива, и Тони направил «Неаполь» прямо туда. Он причалил к пристани, у которой уже стояли две патрульные лодки и один катер.

      Друзья сошли на берег и поспешили к белому зданию. На входе они неожиданно столкнулись с Биффом Хупером и Филом Коэном в компании Джерри Гилроя, который тоже учился в Бейпортской школе.

      – Вот это встреча! – хором воскликнули трое.

      – Как мы рады вас видеть! – добавил Бифф. – А Фрэнк и Джо где?

      – Все за контрабандистами гоняются, – ответил Чет. – А вы тут какими судьбами?

      Бифф рассказал, что час назад миссис Харди позвонила ему, чтобы узнать, не слышал ли он чего о ее сыновьях. Она знала, что они отправились выручать отца, и очень переживала, как бы их не взяли в плен те же преступники, что похитили и ее мужа.

      – Я ей пообещал, что позову с собой парочку товарищей и пойду их искать, – пояснил Бифф. – Джерри предположил, что Фрэнк и Джо могли вернуться в город, и мы начали поиски там, но нигде их не нашли и тогда решили одолжить у мистера Гилроя машину, чтобы приехать сюда и обо всем рассказать береговой охране. Они сейчас вышлют поисковую бригаду. Советую вам лично пообщаться с уорент-офицером Робинсоном и все ему рассказать!

      Чет и Тони поспешили внутрь. Они быстро изложили офицеру подозрения братьев Харди и рассказали, что те, возможно, отыскали вход в логово контрабандистов.

      – Пожалуйста, скорее направьте им помощь! – взмолился Чет. – Мы покажем, где тайный туннель.

      – Невероятно! – изумился офицер Робинсон. – Немедленно высылаю «Алису». Отбытие через пять минут.

      – Я пока позвоню миссис Харди, – вызвался Джерри. – Боюсь, правда, что новость ее не утешит.

      Пока Джерри не было, Чет рассказал офицеру, что Харди узнали имена людей, замешанных в контрабанде, а потом уточнил, что одного зовут Снаттмэн, а второго – Али Сингх.

      – Мы подозреваем, что Али прибудет в составе экипажа «Марко Поло», корабля, который должен причалить в Бейпорте завтра рано утром, – продолжал Чет. – Судя по сведениям, которые есть у Джо и Фрэнка, преступники замыслили вот что: пока корабль еще не вошел в порт, Али Сингх выбросит украденные лекарства за борт, а кто-то из контрабандистов приплывет за ними на лодке!

      Робинсон вскинул брови.

      – Юные Харди явно пошли в отца! – заметил он. – У них задатки блестящих детективов!

      Бифф рассказал офицеру о том, какие приключения поджидали ребят в доме Поллитта, а заодно и о появлении «призрака».

      – Фрэнк и Джо считают, что между домом и контрабандистами есть связь!

      – Вероятно, так и есть, – заметил офицер. – Я немедленно свяжусь с полицией штата и доложу о подвижках в расследовании.

      Друзья стали ждать, пока Робинсон закончит с отчетом. Джерри, уже успевший поговорить с миссис Харди, рассказал, что его звонок встревожил ее вдвое сильнее, но она обрадовалась, узнав, что к делу подключилась береговая охрана.

      А потом офицер сообщил ребятам, что сейчас побеседует по радиосвязи с капитаном «Марко Поло». Соединение было установлено, и друзья стали с интересом слушать разговор. У капитана был зычный, громкий голос, поэтому следить за беседой оказалось проще простого.

      – Как же, есть у меня матрос по имени Али Сингх, – ответил он Робинсону. – Он на камбузе служит.

      Затем уорент-офицер Робинсон сообщил капитану, что Али Сингха подозревают в кражах лекарств и передаче их сообщникам.

      – Да уж, ему это все провернуть – раз плюнуть, – согласился капитан. – Видимо, он сбрасывает товар за борт, когда выкидывает мусор, хотя вообще-то это не его работа. А лекарства наверняка кладет в непромокаемые мешки.

      – Капитан, а нельзя ли приставить к этому самому Али Сингху соглядатая, только чтобы он не знал, что за ним следят? – попросил Робинсон. – А я вышлю патрульную лодку, которая будет следить, не подплывет ли кто из его сообщников к кораблю. Вы далеко от берега?

      – Милях в шестнадцати от вашего штаба, – последовал ответ.

      – Будьте на связи с патрульной лодкой, – приказал Робинсон. – Название судна – «Хенли», а командует им главный старшина Браун.

      – Сделаем!

      – И пускай Али Сингха возьмут под арест сразу же, как корабль причалит.

      Как только разговор закончился, в комнату вошел человек в форме береговой охраны. Он представился главным старшиной Бертрамом, командующим «Алисы», судна, которое и должно было доставить Тони и Чета ко входу в логово контрабандистов.

      – Сэр, выдвигаемся немедленно, – сообщил Бертрам офицеру, выслушав вкратце суть дела, и посмотрел на ребят. – Все готовы?

      Чет и Тони закивали и направились к выходу вслед за старшиной. А вот Бифф, Фил и Джерри помрачнели.

      Заметив это, офицер Робинсон подался вперед и обратился к ним.

      – Эй, ребята, вы, никак, тоже хотели поучаствовать в веселье, – проговорил он. – Как вам идея поплыть со старшиной Брауном на борту «Хенли» и понаблюдать за «Марко Поло», а?

      Друзья так и просияли.

      – Вы это не шутите? – спросил Фил.

      – Вам что, особое приглашение нужно? – со смехом спросил Робинсон.

      Он вызвал главного старшину Брауна к себе, познакомил его с ребятами и разъяснил суть задачи.

      – Все понял, сэр, – ответил Браун. – Выдвигаемся немедленно.

      Ребята пошли с ним к причалу и сели в патрульную лодку. Там их уже ждали остальные сотрудники береговой охраны. Лодка тут же отчалила. Друзья и глазом моргнуть не успели, а шестнадцать миль были уже позади. Вдалеке показался корабль «Марко Поло».

      – Как-то он медленно плывет, да? – спросил Бифф у капитана.

      – Всего четыре узла, не больше.

      – Получается, небольшой лодке нетрудно будет его нагнать и поднять с воды груз, – предположил Фил.

      – Именно так, – подтвердил старшина и, взяв бинокль, навел его на корабль. – Камбузные люки расположены по левому борту, а прилив уже начался, – сообщил он. – Получается, все, что выбросят за борт, поплывет в сторону берега.

      Он велел рулевому обогнуть «Марко Поло», подойти к нему поближе с другого борта, заглушить двигатель ярдах в трехстах и погасить огни.

      Когда они добрались до нужной точки, главный старшина Браун попросил всех пассажиров «Хенли» замолчать и не двигаться. На палубу «Марко Поло» и на воды вокруг лился свет из иллюминаторов кают. Бифф, Фил и Джерри обступили капитана, который внимательно следил в бинокль за камбузными люками, чтобы не пропустить никаких новостей. Робинсон рассказал, что на корабле все спокойно, и ребята заключили, что пассажиры либо спят, либо собирают вещи, предвкушая скорое сошествие на берег.

      Но вскоре главный старшина Браун заметил, что один из люков открылся. В круглом отверстии показался маленький смуглый человечек с длинными угольно-черными волосами. Он огляделся, достал большое ведро, выплеснул его содержимое в воду и быстро скрылся, закрыв за собой люк.

      «Это Али Сингх!» – догадались трое друзей, слушая рассказ Брауна об увиденном.

      Они с интересом ждали, что же будет дальше.

      Вдруг Бифф схватил Фила за руку и указал куда-то в сторону. Навострив глаза, друзья разглядели длинный шест с сачком на конце. Кто-то, находившийся за пределами света, бьющего из иллюминаторов, орудовал им, вылавливая что-то среди мусора. Главный старшина Браун сообщил, что неизвестный, по всей видимости, нашел, что искал: он подцепил что-то сачком и исчез из виду.

      Друзья вслушались, силясь уловить шум лодки. Но его не последовало, и их это порядком озадачило. А еще они никак не могли взять в толк, почему главный старшина Браун не пытается задержать неизвестного.

      Вдруг капитан протянул Филу бинокль. Он явно был чем-то взволнован. Не проронив ни слова, парень понес окуляры к глазам и посмотрел туда, куда указывал старшина. К своему изумлению, он разглядел нечеткие очертания быстроходной лодки и силуэты двух людских фигур. У обоих пассажиров в руках были весла, и они изо всех сил гребли прочь от «Марко Поло».

      – Мы поймали контрабандистов с поличным, – прошептал Браун своим юным спутникам.

      – Вы разве не будете их арестовывать? – удивленно спросил Фил.

      – Еще рано, – возразил офицер. – Боюсь, без стрельбы дело не обойдется. Не хочу пугать пассажиров «Марко Поло». Лучше подождать несколько минут.

      Но вдруг мотор лодки контрабандистов взревел. Браун начал торопливо раздавать приказы своим подчиненным. Двигатель зашумел.

      Началась погоня!

    
    
      

        Глава XIX. Погоня 

      

      А через несколько минут на борту «Хенли» вспыхнул прожектор. В его ярком свете стало отчетливо видно лодку, которая на полной скорости неслась к берегу. Расстояние между береговой охраной и контрабандистами стремительно сокращалось.

      Главный старшина Браун схватил мегафон и приказал беглецам остановиться. Они его не послушали.

      – Ну что ж, пора показать, что мы тут вовсе не шутки шутим, – сказал старшина, глядя на Биффа, Фила и Джерри. – Сделаем предупредительный выстрел!

      Он велел ребятам уйти с линии огня на случай, если контрабандисты начнут отстреливаться. Друзья повиновались, и хотя из укрытия ничего толком не было видно, они навострили уши, чтобы тоже следить за происходящим.

      «Хенли» уверенно плыл вперед, а вскоре грянул выстрел, и снаряд со свистом рассек воздух.

      – Заглушите мотор! – приказал Браун, а спустя мгновенье добавил: – И оружие положите!

      Контрабандисты, судя по всему, повиновались, потому что вскоре капитан сказал ребятам:

      – Можете выходить.

      Все трое робко подошли к нему. Краем глаза Бифф заметил, что один из двух контрабандистов встал вполоборота и украдкой нырнул рукой в карман своих спортивных брюк. Решив, что он сейчас выхватит пистолет, Бифф хотел было предупредить об этом Брауна, но тут контрабандист резко достал руку и выкинул что-то за борт.

      «Редкие лекарства!» – с ужасом подумал Бифф.

      Он торопливо сбросил одежду, а когда остальные спросили, что это он затеял, он ответил коротко:

      – Есть кое-какое подводное дельце.

      Через мгновение он уже был в воде и, энергично работая руками и ногами, устремился к лодке бандитов. Обогнув судно, он подплыл к нему сзади.

      А главный старшина Браун тем временем приказал бандитам поднять руки. «Хенли» подошел поближе к лодке, и двое служащих береговой охраны перескочили на нее и защелкнули наручники на запястьях преступников. Одному из своих подчиненных Браун приказал отвезти контрабандистов в штаб береговой охраны прямо в их лодке.

      – Вы ничего не докажете! – вскричал один из пленников. – Вы не имеете права нас арестовывать!

      Но тут у борта появилась голова Биффа Хупера, а через мгновение он взобрался в лодку и воскликнул:

      – Доказательств предостаточно! Вот они!

      Он вскинул руку с непромокаемым, надежно запечатанным мешком. Он был прозрачным, и различить надписи на его содержимом не составляло труда.

      – Я точно знаю, что это – редкое лекарство, – сообщил Бифф. – Наш доктор упоминал о нем несколько дней назад.

      Это заявление тут же поумерило пыл контрабандистов. Они наперебой стали клясться, что им велели доплыть до указанной точки и доставить груз в условленное место, и ничего больше. При этом раскрывать имя человека, который дал им такое задание, они отказались, как и рассказывать, куда именно им было велено отгрузить украденный товар.

      – Мы и так уже знаем правду, – проговорил главный старшина Браун, поглядывая на бандитов, а потом посмотрел на рулевого. – Плывите к дому на утесе! Там помощь наверняка лишней не будет.

      Бифф вернулся на борт «Хенли», и, пока он натягивал одежду, лодка устремилась к заветной цели.

      – Как знать, может, на сегодня приключения еще не кончились! – шепнул он товарищам.

      А незадолго до этого Чет и Тони добрались до входа в секретный туннель. На патрульной лодке, идущей следом за ними, зажегся мощный прожектор.

      – Глядите! – крикнул Чет.

      Прямо перед ними показалась лодка с двумя пассажирами: она лавировала меж камней перед входом в туннель.

      – А ну стоять! – скомандовал капитан Бертрам с борта «Алисы».

      Рулевой неизвестной лодки повиновался и выключил двигатель. Но вместо того чтобы сдаться, он крикнул своему спутнику:

      – Снеффен, ныряем!

      С молниеносным проворством контрабандисты метнулись в хвост лодки и прыгнули в воду. Прошло несколько секунд, но они так и не вынырнули.

      – Держу пари, они уплыли в туннель! – предположил Чет. – Поплывем за ними?

      – Непременно, – ответил Бертрам. – Тони, покажешь нам дорогу?

      – Да, конечно! – согласился Тони, следя пристальным взглядом за опустевшей лодкой контрабандистов, которую течением несло на камни.

      – Тогда мы поплывем с вами, – сказал старшина. Он оставил двоих подчиненных на «Алисе», чтобы те охраняли лодку и стерегли вход в логово на случай, если в окрестностях появятся новые контрабандисты.

      Остальные члены команды, включая самого Бертрама, перебрались на борт «Неаполя», и Тони повел лодку между камней к туннелю. Один из подчиненных Бертрама стоял на носу и светил переносным прожектором. Все старательно высматривали в туннеле пловцов, но они так нигде и не мелькнули. Когда «Неаполь» заплыл в озеро, сотрудник береговой охраны обвел лучом прожектора береговую линию.

      – Вон они! – крикнул Чет.

      Двое контрабандистов, с которых ручьями стекала вода, распахнули потайную дверь в каменной стене и скрылись за ней. Дверь захлопнулась.

      Тони подвел лодку к каменному уступу рядом с дверью, заглушил мотор и выскочил на берег вместе с остальными. Ко всеобщему удивлению дверь оказалась незаперта.

      – Я пойду первым, – заявил Бертрам.

      – Будьте осторожны! – взмолился Чет. – Бандиты могут быть вооружены!

      Старшина приказал всем отойти назад, а сам распахнул дверь и посветил внутрь фонариком. И снова никого!

      – За мной! – воодушевленно скомандовал Бертрам.

      Вся компания быстро зашагала по пути, который еще совсем недавно обнаружили братья Харди. Когда они добрались до коридора и увидели три двери, Тони предложил заглянуть за них и проверить, не взяли ли Харди в плен. Они осмотрели все комнаты по очереди, но никого не нашли.

      Группа продолжила путь по коридору, а потом поднялась по лестнице, ведущей в дровяной сарай у дома Поллитта. Толкнули люк, но тот не сдвинулся с места. Прожектор не высветил ни потайных пружин, ни задвижек.

      – Наверное, те двое подали сигнал тревоги, – предположил Бертрам. – И сверху на люк навалили что-то тяжелое, чтобы нас задержать.

      – Так давайте его вышибем! – предложил Чет.

      Они с Тони, взяв себе в помощники двоих служащих береговой охраны, со всей силы навалились на люк. Он немного приподнялся, но тут же вернулся на место.

      – Если он даже и прибит гвоздями, то точно не со всех сторон, – заключил Бертрам. – Попробуйте еще разок!

      Попытка повторилась. Все услышали, как что-то звучно откатывается в сторону.

      – А теперь все вместе! – тяжело дыша, скомандовал Чет. – Раз, два, взяли!

      Этот рывок увенчался успехом. Что-то тяжелое, что придавливало люк сверху, с грохотом упало и откатилось, а дверца распахнулась. Как и прежде, главный старшина Бертрам настоял на том, что выйдет наружу первым. На улице было тихо, как и в доме, а в окнах не горело ни единого огонька. Старшина разрешил остальным тоже вылезти, но предупредил:

      – Возможно, это ловушка. Ступайте осторожнее, а если вдруг начнут стрелять, вы, ребята, сразу же спускайтесь обратно в люк.

      На подъездной дороге показались машины с яркими фарами и сиренами.

      – Это, наверное, полиция! – воскликнул Бертрам.

      Вскоре автомобили подъехали к дому сзади, и из них высыпали полицейские. Главный старшина Бертрам тут же выступил вперед, чтоб поздороваться с капитаном Райдером из полиции штата. Они коротко переговорили о чем-то вполголоса. По обрывкам фраз ребята догадались, что полицейские хотят взять дом штурмом.

      Когда защитники правопорядка наконец пришли к соглашению, все с изумлением увидели в дальнем окне второго этажа человека. В правой руке он держал пистолет, а левой требовал внимания.

      – Меня зовут Снаттмэн! – сообщил он, вскинув руку в театральном жесте. – Хотел бы с вами поговорить, пока вы тут все вверх дном не перевернули. Я знаю, что вы уже очень давно ищете меня и моих людей. Но я вам так просто не дамся: сперва некоторым из вас придется проститься с жизнью! – Он выдержал драматичную паузу.

      – Ближе к делу, Снаттмэн, – потребовал капитан Райдер. У него наготове тоже было оружие.

      – Хорошо, – отозвался контрабандист. – Тогда слушайте. В этом доме удерживают троих заложников: Фентона Харди и его сыно-вей!

      Чет и Тони так и подскочили. Выходит, братья нашли отца, но в итоге и сами сделались пленниками и оказались в заложниках!

      – К чему ты клонишь? – ледяным тоном уточнил капитан Райдер.

      – А вот к чему: если вы отпустите меня и моих людей, мы немедленно снимемся с места. Один из нас останется, чтобы показать вам, где искать Харди, – пояснил он и стиснул зубы. – Но если вы возьмете дом штурмом и попытаетесь нас схватить, детективу и его деткам не жить.

      Чета и Тони охватил ужас. Как поступит полиция перед лицом такого жуткого выбора?

      А Фрэнк, Джо и их отец тем временем уже потеряли всякую надежду на побег. Теперь они почти не сомневались, что Снаттмэн претворит в жизнь свои страшные угрозы. После того как главарь контрабандистов покинул чердак, послышался стук молотков, и Харди решили, что преступники, видимо, заколачивают дверь на чердак. На цыпочках спустившись по лестнице, они нашли подтверждение своим подозрениям.

      – Если дверь забрали тонкими дощечками, может, мы сумеем их перепилить ножами без лишнего шума! – с надеждой прошептал Фрэнк.

      – Надо попробовать, – согласился детектив. – Джо, неси нож, который я забрал у Маллоя.

      Мистер Харди сел на ступеньки, обессиленно навалившись на стену, а его сыновья принялись за работу. Они сумели просунуть ножи в щель неподалеку от дверной ручки и, подняв лезвия повыше, начали бесшумно пилить перекладины. Нож Фрэнка был мало пригоден для такой работы, да и у Джо лезвие скоро затупилось, поэтому дело шло еле-еле.

      Через полчаса руки у братьев страшно разболелись – казалось, еще немного, и силы оставят их окончательно. Но мысль о том, что на кону их собственные жизни, подгоняла вперед. Они давали себе две-три минуты отдыха, а потом снова рвались в бой. Наконец Джо перепилил одну из перекладин (всего они обнаружили три) и взялся за следующую. А через десять минут и Фрэнк одолел свою дощечку.

      – Теперь можно работать по очереди, – предложил он брату.

      Когда они приноровились сменять друг друга, отдыхая в перерывах, у них стало уходить значительно меньше сил.

      – Еще немножечко! – ободряюще воскликнул Джо.

      Но тут Харди услышали, что к дому подъехали автомобили. В том, что это полицейские автомобили, не оставалось никаких сомнений: фары светили так ярко, что лучи пробивались даже в щель под дверью чердака.

      Меньше чем за минуту машины притормозили, а Снаттмэн начал шумно торговаться, предлагая сохранить ему жизнь в обмен на пленников!

      – Давайте выбьем дверь и попробуем сбежать, попытка не пытка! – хрипло прошептал Фрэнк.

      – Ни за что! – возразил отец. – Снаттмэн со своими прихвостнями откроет по нам стрельбу, это как пить дать!

      В следующий миг Фрэнк радостно ахнул. Он справился с последней перекладиной, повернул ручку и открыл дверь, а потом все трое Харди бесшумно вышли из своей «темницы».

      Они выглянули из спальни и посмотрели туда, где стоял Снаттмэн, который все продолжал торговаться с полицией. Больше вокруг не было ни души. Фрэнк, Джо и мистер Харди переглянулись. На ум им пришла одна и та же мысль.

      Надо напасть сообща на короля контрабандистов и одолеть его!

    
    
      

        Глава XX. Просьба контрабандиста 

      

      Пока троица Харди тихонько приближалась к Снаттмэну сзади, голос снаружи крикнул:

      – Нет уж, Снаттмэн, тебе это с рук не сойдет! Лучше сдавайся безо всякой пальбы!

      – Ни за что не сдамся!

      – Дом окружен полицейскими и береговой охраной!

      – А мне плевать! – заявил бандит, размахивая руками. – У меня в плену три заложника и один служащий береговой охраны!

      – Он что, тоже в доме?

      Снаттмэн расхохотался:

      – Хотите меня подловить, а? Не стану я на этот вопрос отвечать!

      Ему ничего не ответили. Контрабандиста это, по всей видимости, встревожило.

      – Нечего там языками чесать! – крикнул он полицейским. – Вам это не поможет! Вы все под мою дудку запляшете, а еще…

      Точно три ловкие пантеры, Фрэнк, Джо и их отец накинулись на неосторожного контрабандиста. Мистер Харди выбил у него из рук пистолет. Оружие вылетело в окно и с глухим стуком упало на землю. Братья заломили ему руки за спину, а ноги стянули ремнями.

      Снизу раздался победный клич. Чет Мортон не сумел сдержать радости.

      – Харди сцапали Снаттмэна!

      – Мои люди ни за что вас внутрь не пустят! – вскричал пленник. Он рычал, извивался, крутился в руках у захватчиков.

      Мистер Харди, опасаясь, как бы на крики главаря не сбежалась вся банда, зажал ему рот ладонью. К этому времени что в доме, что около него уже царила страшная неразбериха. Полицейские штата вместе с береговой охраной ворвались в парадную дверь и с черного хода.

      Дом оцепила охрана, чтобы никто из преступников не сбежал через окна. Громыхнуло несколько выстрелов, но вскоре бандиты сдались без боя. Нападение на их главаря и неожиданная атака полиции выбили у них почву из-под ног.

      Харди дожидались подмоги наверху, вместе со своим пленником. Чет и Тони тут же поднялись к ним, а следом за ними Бифф, Фил и Джерри, немало удивившие своим появлением братьев Харди.

      Друзья быстро обменялись рассказами о случившемся, а мистер Харди от души похвалил друзей Фрэнка и Джо за старания. Снаттмэн же хмуро поглядывал на ребят.

      А вскоре на этаж поднялись и Бертрам с Брауном в компании капитана Райдера. Полицейский тут же заковал контрабандиста в наручники и хотел было его увести, но тут Фрэнк сказал:

      – В этой преступной схеме замешан еще один человек, которого пока не поймали.

      – Ты имеешь в виду того бандита, который уехал на грузовике? – уточнил Райдер. – Мы объявили план «Перехват», так что с минуты на минуту его задержат.

      Фрэнк покачал головой:

      – Нет, я говорю о человеке, который приятельствует с Али Сингхом, матросом с корабля «Марко Поло». У этого самого приятеля есть маленький грузовой корабль. Сейчас он стоит на якоре где-то неподалеку. Снаттмэн хотел, чтобы мы с папой и Джо уплыли отсюда на борту этого корабля и окончили свои дни в океане.

      Король контрабандистов, который за последние минуты не проронил ни слова, не выдержал и воскликнул:

      – Да ты с ума сошел! Это сплошная ложь! Нет у нас никаких кораблей неподалеку от берега!

      Но никто не обращал внимания на его вопли. Когда он наконец затих, Джо продолжил рассказ.

      – Я подозреваю, что вашего сослуживца держат в плену на борту того самого корабля, – сказал он, обращаясь к береговой охране. – Капитана зовут Фостер.

      – Сослуживца? Хочешь сказать, Айрес на том корабле? – переспросил старшина Браун, не веря своим ушам.

      – Айрес? Мы такого вообще не знаем, – заметил Фрэнк. Они с братом переглянулись, а потом многозначительно кивнули. – Если только он не выдает себя за Джонса!

      – В чрезвычайной ситуации это вполне возможно. Он у нас, скажем так, отвечает за контрразведку. Ему поручили внедриться в банду контрабандистов, но в субботу он пропал и на связь больше не выходил.

      – А я сразу его раскусил! – хвастливо заявил Снаттмэн. – Нас таким имечком не одурачить. Я видел его на патрульной лодке!

      Фрэнк и Джо решили, что именно этот момент они ненароком и застали, когда смотрели в телескоп. Они рассказали, как спасли Джонса после того, как его едва не убило взрывом гранаты. Не умолчали братья и о том, что злоумышленники ворвались на ферму Кейнов, связали фермера и его супругу и похитили Джонса.

      Капитан Браун пообещал отправить патрульную лодку на поиски корабля капитана Фостера.

      – Мы вас тут подождем, – пообещал капитан Райдер. – Это дело и вашего ведомства, и нашего. Шутка ли: два похищения на суше, кража с «Марко Поло», вторжение незарегистрированного судна в наши воды.

      Пока старшина отсутствовал, Харди по-пытались допросить Снаттмэна. Но тот наотрез отказался признавать участие в контрабандистских операциях и провозе украденных грузов из одного штата в другой. Тогда Фрэнк решил зайти с другой стороны в надежде на то, что рано или поздно контрабандист признается в том, в чем совсем не хотел бы.

      – Слышал, вы унаследовали этот дом от своего дяди, мистера Поллитта, – начал юный сыщик.

      – Все так. А твое-то какое дело?

      Фрэнка такая резкость нисколько не поколебала.

      – Да просто хотел расспросить про туннель, лестницы и пещеру – больно это все интересно! – обходительно поведал он. – Их ваш дядя построил?

      – Нет, – ответил преступник, позабыв ненадолго об угрюмости. – Он их нашел случайно. Хотел снести стену на чердаке, чтобы расширить этаж, и набрел на потайной коридор.

      – Понятно, – сказал Фрэнк. – Так кто же его построил, вы не знаете?

      Снаттмэн поведал, что его дядя пришел к выводу, что туннель и озеро много-много лет назад обнаружили пираты. Они сочли, что тут можно устроить превосходное убежище, и построили ступеньки, ведущие на вершину утеса.

      – Тогда дровяного сарая не было и в помине, – пояснил контрабандист. – А если и был, то совсем не такой, как сейчас. Люк, правда, имелся, но вел он в здание, которое потом разрушилось от времени.

      – А коридор? Он был таких же размеров, когда ваш дядя его нашел?

      – Да. Он решил, что там квартировали пираты, когда сходили на берег.

      – Какая интересная история! – подхватил Тони Прито.

      На несколько секунд воцарилось молчание. Снаттмэн обвел юных сыщиков и их друзей внимательным взглядом. Потом посмотрел на Фрэнка Харди и сказал:

      – Раз уж меня все равно отправят за решетку, то окуляры от телескопа и инструменты для мотоцикла мне уже ни к чему. Они лежат в ящике на кухне.

      – Большое спасибо, – сказал Фрэнк.

      Снова повисла пауза. А потом контрабандист снова заговорил, не поднимая головы и почти смежив веки:

      – Мистер Харди, а я вам завидую. Вот уж не думал, что когда-нибудь буду делать такие признания. Вы ведь почти все обо мне разу-знали. Но остальное я расскажу позже. Раз уж Айреса, которого и впрямь держат на корабле Фостера, скоро найдут, ни к чему мне больше играть в молчанку. Так вот, мистер Харди, я сказал, что завидую вам. А все потому что вы воспитали таких славных сынишек, у которых к тому же прекрасные друзья. А я… Мне в жизни повезло куда меньше. Папа умер, когда я был еще ребенком. Я был упрямым и непослушным, и мама со мной не справлялась. Я затесался в плохую компанию, а потом… сами знаете, чем все закончилось. Мой дядя, владелец этого самого дома, мог бы мне помочь, вот только он был самолюбив и черств и никогда не давал нам денег. Мог разве что пригласить меня и матушку в гости ненадолго. Я его ненавидел, потому что всякий раз, когда мы приезжали, он заставлял маму работать в доме до изнеможения. Для нее это был вовсе не отдых. А в один из приездов дядя показал мне логово пиратов, и оно на всю жизнь врезалось мне в память. Когда я связался с бандитами, я все не мог выбросить из головы это местечко, постоянно думал о том, что из него получится отличный штаб для контрабандистов. Пока дядя был жив, я боялся им пользоваться. Но когда узнал о его смерти, решил, что вот он – мой шанс. Как вы уже знаете, мне не хватило духу заявить о своих законных правах на дом. Но сейчас я планирую это исправить. Конечно, мне предстоит долгое заключение, так что, казалось бы, какой мне прок от дома, но я хочу попросить исполнителей завещания организовать тут на дядины деньги приют для мальчиков – место, где смогут обрести кров те, у кого дома не все благополучно.

      Все, кто слышал рассказ Снаттмэна, этого короля контрабандистов, до того впечатлились резкой сменой его расположения, что на время утратили дар речи. Но когда он поднял взгляд, точно моля своих слушателей ему поверить, мистер Харди произнес:

      – Какое благородное решение, Снаттмэн. Уверен, мальчишки, которые найдут в этом доме пристанище, будут благодарны его хозяину.

      Торжественную сцену прервало возвращение главного старшины Брауна. Он рассказал, что одна из патрульных лодок, получив его сообщение о корабле капитана Фостера, вышла на связь спустя несколько минут и доложила, что судно обнаружено. А потом, через четверть часа, поступила новость о том, что капитана Фостера арестовали, а на его корабле обнаружили пропавшего контрразведчика из береговой охраны и партию товара, которую должен был забрать Снаттмэн.

      Пленников увезли из дома Поллитта, а братья Харди, их друзья и отец остались одни.

      – А как мы домой попадем? – вдруг спросил Чет.

      Тони улыбнулся:

      – Думаю, «Неаполь» нас всех выдержит!

      Компания направилась к дровяному сараю, открыла люк и спустилась по потайному ходу к озеру, а потом взошла на борт «Неаполя». Тони встал у руля. Береговая охрана предусмотрительно оставила переносной прожектор на носу судна, и Тони преодолел узкий туннель безо всяких происшествий.

      – Пап, а что случилось с твоей машиной? – неожиданно спросил Фрэнк.

      Мистер Харди улыбнулся.

      – Она в Бейпорте, в гараже. За мной следили, так что я решил уехать из города автобусом, чтобы запутать следы, вот только это не помогло. По дороге на меня напали люди Снаттмэна, и я оказался в плену. Но пока у меня есть такая возможность, я хочу всех вас поблагодарить за помощь, ребята. Без вашей славной семерки мы бы наверняка не сумели раскрыть этого дела, а я бы, возможно, и вовсе распрощался бы с жизнью.

      Фрэнк, Джо и их друзья скромно приняли эту похвалу, в глубине души надеясь, что вскоре выпадет шанс поучаствовать в новом расследовании.

      – Смотрю, ты не скупишься на комплименты, – вдруг заметил Джо. – И все же есть один человек, о котором мы напрочь забыли упомянуть! А между тем без него мы с Фрэнком вряд ли нашли бы папу!

      – И кто же это? – полюбопытствовал Бифф.

      – Кренделек Пит! – ответил Джо.

      – И то верно! – согласился Фрэнк. – Ну-ка, ребята, все вместе! Крендельку Питу честь и хвала!
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